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Avenida Benedito de Campos, nº 853 - Bairro Jardim do Trevo - CEP 13030-100 - Campinas - SP

ACORDO DE COOPERAÇÃO TÉCNICA

Campinas, 21 de agosto de 2026.

ACORDO ZOHO

 
ACORDO que entre si celebram a ZOHO
CORPORATION BRASIL TECNOLOGIA
LTDA, com sede
Rodovia José Carlos Daux, 4190, Sala 402 - Torre
A, Saco Grande, Florianópolis, Santa Catarina,
CEP 88.032-005, inscrito (a) no CNPJ sob o nº
35.881.833/0001-93, doravante denominada
“Zoho”, e INFORMÁTICA DE MUNICÍPIOS
ASSOCIADOS S/A - IMA, com sede no
município de Campinas, Estado de São Paulo, na
Av. Benedito de Campos, 853, bairro Jardim do
Trevo, CEP 13030-100, inscrita no CNPJ/MF sob o
n° 48.197.859/0001-69, doravante denominada
"IMA".

AGREEMENT ZOHO

 
AGREEMENT entered into between ZOHO
CORPORATION BRASIL TECNOLOGIA
LTDA, with registered offices at Rodovia José
Carlos Daux, 4190, Room 402 – Tower A, Saco
Grande, Florianópolis, Santa Catarina, CEP
88.032-005, registered with the CNPJ under No.
35.881.833/0001-93, hereinafter referred to as
“Zoho”, and INFORMÁTICA DE
MUNICÍPIOS
ASSOCIADOS S/A - IMA, with registered
offices in the municipality of Campinas, State of
São Paulo, at v. Benedito de Campos, 853, bairro
Jardim do Trevo, CEP 13030-100, registered with
the CNPJ under No. 48.197.859/0001-69,
hereinafter “IMA”.

I – OBJETO
 

1.1. Este Acordo estabelece as condições entre a
IMA e a Zoho para viabilizar possível contratação
futura, pela IMA, de Parceiro autorizado da Zoho
para o fornecimento dos produtos e serviços Zoho
especificados no Anexo III (“Produtos e
Serviços”), de propriedade da Zoho ou por ela
licenciados.

I – PURPOSE
 
1.1. This Agreement establishes the conditions
between IMA and Zoho to enable a possible
future contracting by IMA of an authorized
partner of Zoho ("Partner") for the supply of the
Zoho products and services specified in Annex
III (“Products and Services”), owned or licensed
by Zoho.

1.1.1. Os Produtos e Serviços especificados no
Anexo III, contratados pela IMA, compreendem
aqueles classificados nas seguintes categorias
(“famílias”):

 
a. Licenciamento de Software;
b. Serviços de nuvem SaaS;
c. Suporte das Soluções Ofertadas.

1.1.1. The Products and Services detailed in
Annex III, to be contracted by IMA, fall within
the following categories (“families”):

 

 
a. Software Licensing;
b. Cloud Services SaaS;
c. Support of the Offered Solutions.



 

1.1.2. Os termos de suporte da Zoho estão
disponíveis em
https://www.zoho.com/pt-br/r/sup port.html e serão
aplicáveis de acordo com o estabelecido no Termo
de Confirmação.

1.1.2. Zoho’s support services are available at
https://www.zoho.com/pt-br/r/sup port.html and
will apply during IMA's use of Zoho services.

1.2. A celebração deste Acordo pelas partes não
implica em um compromisso de compra ou de
venda de qualquer produto ou serviço neste
instrumento especificado, e não acarretará
qualquer obrigação a qualquer das partes.

1.2. The execution of this Agreement by the
parties does not imply a commitment to
purchase or sell any product or service specified
herein and shall not create any obligation for
either party.

1. A contratação estabelecida entre a IMA e os
Parceiros observará a legislação aplicável e
será regida por termos e condições próprios
negociados diretamente entre IMA e os
Parceiros, incluindo aquelas relativas:

 
1. 3. à garantia dos Produtos e Serviços

licenciados;
4. às condições de suporte técnico e SLA;
5. atender às leis e boas práticas

relacionadas à privacidade, proteção de
dados e segurança da informação;

6. à implementação dos Produtos e
Serviços;

7. às condições e prazo de pagamento;
e/ou

8. às disposições específicas para o
licenciamento dos Produtos e Serviços.

1. The contract established between IMA and
the Partners will comply with the
applicable legislation and will be governed
by specific terms and conditions negotiated
directly between IMA and the Partners,
including those relating to:

 
1. 3. the guarantee of the licensed

Products and Services;
4. technical support and SLA

conditions;
5. compliance with laws and best

practices on privacy, data protection,
and information security;

6. implementation of the Products and
Services;

7. payment terms and deadlines; and/or
8. specific provisions for licensing the

Products and Services.

 

1.3.1 A contratação entre a IMA e os Parceiros
observará, no mínimo, as disposições previstas nos
Anexos I a III.

1.3.1. The contract established between
IMA and the Partners shall, at a
minimum,comply with the provisions set forth in
Annexes I to III.
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1.4. Os Produtos e Serviços discriminados neste
Acordo serão contratados por meio de
instrumento(s) específico(s), denominado(s)
Contrato(s) de Operacionalização do Acordo
("Contratos de Operacionalização"), a serem
assinados entre Parceiros, Distribuidores ou
Revendedores da Zoho e a IMA, nos termos da
Lei Federal nº 13.303 de 30 de junho de 2016 e
suas alterações.

1.4. The Products and Services described in this
Agreement shall be contracted through one or
more specific instruments, referred to as
Operational Agreement Contracts (“Operational
Contracts”), to be executed between Zoho’s
Partners, Distributors, or Resellers and IMA,
pursuant to Federal Law No. 13.303 of June 30,
2016, and its amendments.

1.5 A qualquer tempo, durante a vigência do
Acordo, a Zoho poderá alterar seu modelo de
negócio ou políticas referentes ao fornecimento de
licenças e/ou serviços. As Partes desde já
reconhecem e concordam que tais alterações não
impactarão os Termos de Confirmação vigentes.

1.5 At any time during the term of this
Agreement, Zoho may modify its business
model or its policies regarding the provision of
licenses and/or services The Parties hereby
acknowledge and agree that such modifications
shall not affect the Confirmation Terms already
in effect.

1.5.1 Após cada período de assinatura acordado
entre a IMA e o Parceiro, poderão ser aplicadas
alterações no modelo de negócios da Zoho ou em
suas políticas relativas ao fornecimento de licenças
e/ou serviços. Caso tais alterações nas políticas ou
no modelo de negócios da Zoho sejam exigidas
por lei, a Zoho deverá implementá-las
imediatamente, inclusive durante um período de
assinatura em curso.

 
1.5.1 After each subscription period agreed
between IMA and the Partner, the changes to
Zoho’s business model or its policies regarding
the provision of licenses and/or services can be
applied. In case that a change in its policies or
business model are demanded by law, Zoho will
apply them immediately, even during a
subscription time.

 

1.6. A utilização dos Produtos e Serviços pela
IMA contará com a prestação de serviços, pela
própria IMA, à Administração Pública do Estado
de São Paulo, assim entendida como o conjunto de
órgãos e entidades vinculadas ao Governo do
Estado de São Paulo, incluindo secretarias,
autarquias, fundações, empresas públicas,
sociedades de economia mista e suas subsidiárias,
e Municípios do Estado de São Paulo, doravante
entendidos como “Clientes”, não se restringindo
ao estado de São Paulo, sendo possível o
fornecimento desses produtos e serviços para
outros entes da federação, e empresas de caráter
privado, desde que em conformidade legal.

1.6. The use of the Products and Services by
IMA shall include the provision of services, by
IMA itself, to the Public Administration of the
State of São Paulo, understood as the set of
agencies and entities linked to the Government
of the State of São Paulo, including secretariats,
autonomous agencies, foundations, state-owned
companies, mixed-capital companies and their
subsidiaries, as well as Municipalities of the
State of São Paulo, hereinafter referred to as
“Clients”. Such use is not restricted to the State
of São Paulo, and the supply of these products
and services to other federal entities or private
companies is permitted, provided it complies
with applicable law.



 

1.7.1. Este Acordo não contempla produtos e/ou
serviços não pertencentes à Zoho, ou que a Zoho
não tenha exclusividade de fornecimento,
disponibilizados em seu ambiente “Marketplace”,
bem como aquisição de hardwares, appliances,
fornecimento de serviços profissionais
característicos de alocação de mão de obra (banco
de horas, pontos de função), seja presencial ou
remoto, tais como, apoio técnico especializado,
suporte técnico especializado, suporte premium,
desenvolvimento, customização, implementação,
integrações sistêmicas, entre outros.

1.7.1. This Agreement does not include products
and/or services that do not belong to Zoho or for
which Zoho does not hold exclusive distribution
rights, made available in its “Marketplace”
environment, nor the acquisition of hardware,
appliances, or the provision of professional
services characteristic of workforce allocation
(hour banks, function points), whether provided
on-site or remotely, including, but not limited to,
specialized technical support, premium support,
development, customization, implementation,
system integrations, among others.

 

1.8. Integram o presente Acordo os seguintes
anexos:

 
Anexo I – Definições e Políticas de
Comercialização
Anexo I-A - Medidas De Segurança Técnicas E
Organizacionais
Anexo I-B - Termos de Privacidade
Anexo II – Termo de Ciência e de Notificação -
Tribunal de Contas do Estado de São Paulo
(Contratos)
Anexo III – Tabela de Produtos e Serviços

1.8. The following annexes form an integral part
of this Agreement:

 
Annex I – Definitions and Commercial Policies
Exhibit I.A - Technical And Organisational
Security Measures
Exhibit I.B - Privacy Terms
Annex II – Acknowledgment and Notification
Term – São Paulo State Court of Accounts
(Contracts)
Annex III – Products and Services Table

1.9. A IMA poderá requerer condições adicionais
para a entrega dos produtos e prestação dos
serviços, por meio do(s) Contrato(s) de
Operacionalização.

1.9. IMA may request additional conditions for
the delivery of products and the provision of
services through the Operational Agreement
Contracts.

 

II – CONDIÇÕES COMERCIAIS II – COMMERCIAL TERMS

2.1. Os Produtos e Serviços da Zoho especificados
no Anexo III são oferecidos aos Parceiros com
condições comerciais específicas para a IMA e
baseadas na colaboração estabelecida neste
Acordo, que serão repassadas à IMA pelos
Parceiros. Os Produtos e Serviços terão seus

2.1. The Zoho Products and Services specified in
Annex III are offered to Partners under
commercial conditions specifically established
for IMA and based on the collaboration set forth
in this Agreement, which shall be passed on to
IMA by the Partners. The prices of the Products



preços definidos em dólares americanos (US$), e
serão convertidos em reais (R$) pelos Parceiros,
na forma discriminada no edital de licitação e nos
instrumentos de contratação celebrados entre a
IMA e os Parceiros, sem que disso resulte
alteração nas políticas comerciais estabelecidas
entre a Zoho e seus Parceiros.

and Services shall be set in United States Dollars
(US$) and converted into Brazilian Reais (R$)
by the Partners, as detailed in the bidding notice
and in the contractual instruments executed
between IMA and the Partners, without resulting
in changes to the commercial policies
established between Zoho and its Partners.

 

2.1.1. Eventualmente, e a seu exclusivo critério, e
com base em parâmetros comerciais específicos e
bem definidos, a Zoho através dos seus parceiros
comerciais, poderá ofertar cotação de câmbio
abaixo do câmbio PTAX (venda), sempre com o
objetivo de trazer a melhor oferta para a IMA.

2.1.1.Occasionally, and at its sole discretion, and
based on specific and well-defined commercial
parameters, Zoho, through its commercial
partners, may offer an exchange rate quotation
below the PTAX (selling) rate, always with the
purpose of providing IMA with the best possible
offer.

2.2. Para os Produtos e Serviços da Zoho
contemplados no Anexo III deste instrumento, a
Zoho será ofertado o desconto de 5% (por cento),
a ser aplicado sobre os itens da Tabela de Produtos
e Serviços, no momento da efetiva contratação,
incluídos todos os tributos incidentes.

2.2. For the Zoho Products and Services
included in Annex III of this instrument, Zoho
shall offer a discount of 5% (five percent), to be
applied to the items in the Products and Services
Table at the time of the effective contracting,
including all applicable taxes.

 

2.3. A Lista de Preços e todos os descontos ali
refletidos especificam preços máximos dos
produtos da Zoho. Os Parceiros da Zoho são
responsáveis por apresentar suas propostas de
preço nas licitações públicas para fornecimento de
bens e serviços às organizações governamentais no
Brasil, os quais levam em consideração os tributos
aplicáveis, custos e outros elementos para, a seu
critério, compor os preços finais a serem
praticados.

2.3. The Price List and all discounts reflected
therein specify maximum prices for Zoho
products. Zoho Partners are responsible for
submitting their price proposals in public
procurement procedures for goods and services
supplied to governmental organizations in
Brazil, considering applicable taxes, costs, and
other elements to independently determine their
final prices.

2.3.1. Caberá ao Parceiro da Zoho, contratado pela
IMA, recolher todos os impostos cabíveis, de
acordo com a legislação vigente, sejam eles
Federais, Estaduais ou Municipais. Não caberá à
Zoho pagar tais impostos cabíveis ou cobrar da

2.3.1. The Zoho Partner contracted by IMA shall
be responsible for collecting all applicable taxes,
in compliance with current legislation, whether
Federal, State, or Municipal. Zoho shall not be
responsible for paying such taxes or charging



IMA e de seus Clientes quaisquer outras taxas ou
emolumentos.

IMA or its Clients any additional fees or
charges.

 

2.3.2. Os preços estabelecidos no Anexo III
refletem os preços que a Zoho fornecerá aos seus
Parceiros, e são exclusivamente para uso em
transações de revenda à IMA. Os preços finais
para a IMA serão determinados exclusiva e
independentemente pelos Parceiros.

2.3.2. The prices set forth in Annex III reflect the
prices that Zoho will provide to its Partners and
are exclusively intended for resale transactions
to IMA. The final prices for IMA shall be
determined exclusively and independently by the
Partners.

2.4. A Tabela de Produtos e Serviços - Anexo III
contém os preços praticados pela Zoho à época da
assinatura do Acordo, os quais serão atualizados
monetariamente a cada 12 (doze) meses a contar
da assinatura do Acordo, considerando como
parâmetro o Índice de Custo de Tecnologia da
Informação (ICTI) acumulado até a data do
reajuste, calculado e divulgado pelo Instituto de
Pesquisa Econômica Aplicada (IPEA).

2.4. The Products and Services Table – Annex III
contains the prices charged by Zoho as of the
date of execution of this Agreement, which shall
be monetarily adjusted every twelve (12) months
from the execution date of this Agreement, using
as reference the Information Technology Cost
Index (ICTI) accumulated up to the adjustment
date, as calculated and published by the Institute
for Applied Economic Research (IPEA).

 

2.4.1 Caso o arbitramento do reajuste exceda o
índice acima indicado, deverá ser devidamente
justificado e submetido a análise e anuência da
IMA.

2.4.1. If the adjustment calculation exceeds the
index indicated above, it must be duly justified
and submitted for IMA’s review and approval.

2.4.2. Após o término da vigência deste
Acordo, a Zoho poderá, a seu exclusivo critério,
alterar seus preços, inclusive em percentual
superior ao ICTI.

2.4.2. After the end of the term of this
agreement, Zoho will be allowed - at its sole
discretion - to change its prices even above the
ICTI.

2.5. A Tabela de Produtos e Serviços deverá ser
encaminhada por meio eletrônico
(acordos@ima.sp.gov.br), no formato original da
Zoho e no formato requisitado pela IMA (planilha
Excel a ser apresentada durante a negociação deste
Acordo).

2.5. The Products and Services Table shall be
sent electronically (acordos@ima.sp.gov.br),
both in Zoho’s original format and in the format
required by IMA (Excel spreadsheet to be
presented during negotiation of this Agreement).

 

2.6. Toda e qualquer atualização da Tabela de
Produtos e Serviços, a que título for, deverá

2.6. Any update to the Products and Services
Table, regardless of its nature, must at minimum
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minimamente vir acompanhada de uma
justificativa, um comparativo entre tabela nova e a
anterior demonstrando os produtos e/ou serviços
que foram inseridos ou removidos na nova lista,
além do percentual (%) dos preços majorados ou
reduzidos.

be accompanied by a justification, a comparison
between the new and previous tables showing
the products and/or services added or removed,
and the percentage (%) of increased or reduced
prices.

2.6.1. Na hipótese de sobrevir, durante a vigência
do presente contrato, alteração substancial na
legislação tributária aplicável ou majoração
considerável de tributos, taxas e contribuições que
incidam direta ou indiretamente sobre os produtos
e serviços Zoho especificados no Anexo
III (“Produtos e Serviços”), de propriedade da
Zoho ou por ela licenciados, as partes desde já
reconhecem e acordam que poderá haver a
necessidade de reequilíbrio econômico-financeiro
do contrato. Neste cenário, o eventual aumento
nos custos operacionais da Zoho poderá ser
repassado à IMA, mediante prévia negociação e
celebração de termo aditivo, observando-se o
princípio da boa-fé contratual e a manutenção do
equilíbrio econômico inicialmente pactuado.

2.6.1. In the event that, during the term of this
Agreement, there is a substantial change in the
applicable tax legislation or a significant
increase in taxes, fees, or contributions that
directly or indirectly affect the Zoho products
and services specified in Annex III (“Products
and Services”), owned by Zoho or licensed by
it, the Parties hereby acknowledge and agree
that an economic-financial rebalance of the
Agreement may be required. In such
circumstances, any resulting increase in Zoho’s
operational costs may be passed on to IMA,
subject to prior negotiation and the execution of
an amendment, in observance of the principle of
contractual good faith and the preservation of
the economic balance originally agreed upon.

2.6.2.Para fins desta cláusula, consideram-se
alterações substanciais aquelas que impactem
significativamente a estrutura de custos da Zoho,
incluindo, mas não se limitando a, criação de
novos tributos, aumento de alíquotas, alteração de
base de cálculo ou modificação no regime de
tributação que afete diretamente a prestação dos
serviços objeto deste contrato. As partes se
comprometem a negociar de boa-fé os termos do
reajuste, levando em consideração o impacto
efetivo das alterações tributárias sobre os custos

2.6.2. For the purposes of this clause, substantial
changes shall be understood as those that
significantly impact Zoho’s cost structure,
including, but not limited to, the creation of new
taxes, increases in tax rates, changes to the tax
calculation basis, or modifications to the tax
regime that directly affect the provision of the
services under this Agreement. The Parties
undertake to negotiate in good faith the terms of
the adjustment, taking into consideration the
actual impact of the tax changes on Zoho’s costs

 

da Zoho e buscando soluções que minimizem os
efeitos para ambas as partes.

and seeking solutions that minimize the effects
for both Parties.



2.7. Sem prejuízo do efeito imediato aqui previsto,
a IMA terá até 60 (sessenta) dias corridos para
checagem, validação e aplicação das atualizações
da lista de produtos a partir do seu recebimento,
podendo rescindir este Acordo, sem ônus, caso
seja comprovado desequilíbrio econômico na
prestação do serviço aos seus clientes.

2.7. Without prejudice to the immediate effect
established herein, IMA shall have up to sixty
(60) calendar days to review, validate, and apply
updates to the products list upon receipt, and
may terminate this Agreement without penalties
should an economic imbalance be
proven in the provision of services to its clients.

2.8. Caso a Zoho não envie tabela(s) de preço(s)
atualizada(s), serão considerados os valores da
última tabela recebida.

2.8. If Zoho does not send updated price table(s),
the values from the last received table shall
apply.

2.9. Nada neste Acordo afetará o direito da Zoho
de criar e aplicar diferentes listas de preços e a
vender diretamente aos usuários finais no Brasil,
estejam ou não localizados no Estado de São
Paulo.

2.9 Nothing in this Agreement shall affect
Zoho’s right to establish and apply different
price lists and to sell directly to end users in
Brazil, whether or not they are located in the
State of São Paulo.

2.10. A Zoho disponibiliza a relação dos seus
produtos e serviços por meio do site
https://www.zoho.com/pt-br/all-
products.html para consultas.

2.10. Zoho makes the list of its products and
services available through the website
https://www.zoho.com/pt-br/all-
products.htm l for consultation.

2.11. A Zoho, a seu exclusivo critério, poderá
ofertar descontos adicionais para cada pedido de
compra de qualquer produto ou serviço listado no
Anexo III, concedidos por meio do(s) Contrato(s)
de Operacionalização realizado(s) pela IMA.

2.11. Zoho, at its sole discretion, may offer
additional discounts for each purchase order of
any product or service listed in Annex III,
granted through the Operational Agreement
Contracts executed by IMA.

2.12 Havendo promoção oficial dos produtos e/ou
serviços objeto deste Acordo no mercado
brasileiro para negócios de natureza similar, no
momento da atestação da fatura correspondente ao
mês civil, e os preços praticados na promoção,

2.12 If there is an official promotion of the
products and/or services covered by this
Agreement in the Brazilian market for a similar
nature of business, at the time of invoice
attestation for the corresponding calendar

 

caso sejam menores que os preços faturados, a
IMA pagará os da promoção.

month, and the promotional prices are lower
than the invoiced prices, IMA shall pay the
promotional prices.

2.12.1 Na hipótese acima descrita, caso a IMA já
tenha efetuado o pagamento integral dos serviços
referentes a todo o período de assinatura, o
Parceiro deverá, a seu exclusivo critério, conceder
crédito para aquisição de outro serviço, prorrogar a
assinatura do mesmo serviço ou efetuar o
reembolso à IMA.

2.12.1 In the event described above, if IMA has
already paid for the services for the full
subscription period, the Partner shall, at the
Partner’s discretion, grant a credit to buy another
service, provide a subscription extension to the
same service, or issue a refund to IMA.

https://www.zoho.com/pt-br/all-products.html
https://www.zoho.com/pt-br/all-products.html
https://www.zoho.com/pt-br/all-products.html
https://www.zoho.com/pt-br/all-products.html
https://www.zoho.com/pt-br/all-products.html


2.13. Os serviços preliminares de Suporte Técnico
relacionados aos produtos da Zoho intermediados
pela IMA, independentemente da região
geográfica em que venham a ser prestados,
deverão ser executados pela Parceira Operacional
e/ou pela IMA. Para assegurar a plena proficiência
técnica da Parceira Operacional na execução
desses serviços, a Zoho concederá acesso a
treinamentos especializados (gravado) ou ao vivo
(podendo ser presencial ou online), transferência
de tecnologia e certificações oficiais, os quais
serão disponibilizados à Parceira Operacional
(CONTRATADA) e à IMA.

2.13. Preliminary technical Support services
related to Zoho products intermediated by IMA,
regardless of the geographic region in which
they are provided, shall be performed by
operational partner and/or IMA. In order to
ensure operational partner's full technical
proficiency in the performance of such services,
Zoho shall grant access to specialized training
(recorded) or live training (which may be
provided in person or online), technology
transfer, and official certifications, all of which
shall be delivered to Operational Partner
(CONTRACTED PARTY) and to IMA .

2.14. Sempre que requisitado pela IMA, a Zoho
deverá disponibilizar documentação técnica
atualizada dos produtos, incluindo licenciamento e
funcionalidades, que poderão ser disponibilizados
por meio de links na internet.

2.14. Whenever requested by IMA, Zoho shall
provide updated technical documentation for the
products, including licensing and functionalities,
which may be made available through internet
links.

2.15. Os produtos e serviços que integram o Anexo
III - Tabela de Produtos e Serviços, objeto deste
Acordo, durante a vigência e sob as penas da lei,
poderão ser instalados mediante negociação e
prévio aviso para fins de testes, avaliação e
migração, por um período não maior que 90
(noventa) dias corridos, sem custo

2.15. The products and services listed in Annex
III – Products and Services Table, which are the
subject of this Agreement, may, during its term
and under the penalties of law, be installed upon
negotiation and prior notice for the purposes of
testing, evaluation, and migration, for a period
not exceeding ninety (90) calendar

 

adicional. days, at no additional cost.

2.16. A Zoho fornecerá, anualmente, 2 (dois)
workshops, denominados “Zoho Day”, sobre
temas relacionados aos produtos e serviços
abrangidos por este Acordo, ou outros que venham
a substituí-los, durante a vigência do Acordo. Tais
workshops serão destinados às equipes técnicas e
de negócio da IMA, podendo ser realizados de
forma presencial ou remota, sem custo adicional,
em datas e formatos a serem definidos de comum
acordo entre as Partes.

2.16. Zoho shall provide, on an annual basis, 2
(two) workshops, referred to as “Zoho Day,”
covering topics related to the products and
services encompassed by this Agreement, or any
products and services that may replace them
during the term hereof. Such workshops shall be
intended for the technical and business teams of
IMA and may be conducted either in person or
remotely, at no additional cost, on dates and in
formats to be mutually agreed upon by the
Parties.



2.16.1. Além dos workshops referidos na cláusula
2.16, a Zoho envidará esforços para disponibilizar,
à IMA e à Operadora parceira da Zoho vencedora
do certame de operacionalização, acesso a
treinamentos formais sobre os produtos e serviços
abrangidos por este Acordo, por meio de trilhas
oficiais de capacitação, academias on-line ou
programas equivalentes. A Zoho disponibilizará,
sem qualquer custo ou ônus para a IMA, até 1
(uma) certificação oficial em produtos definidos de
comum acordo entre as Partes, em alinhamento
com a estratégia comercial adotada para o Acordo,
podendo esse número ser acrescido de 1 (uma)
certificações adicionais, também sem custo, para
demais produtos do portfólio da Zoho, totalizando
até 2 (duas) certificações, observado o
cumprimento, pela IMA e pela Operadora, dos
requisitos acadêmicos, técnicos e operacionais
exigidos pela Zoho para obtenção e manutenção
de tais certificações.

2.16.1. In addition to the workshops referred to
in Clause 2.16, Zoho shall use commercially
reasonable efforts to make available to IMA and
to Zoho’s operational partner awarded in the
operationalization bidding process access to
formal training regarding the products and
services encompassed by this Agreement,
through official learning paths, online academies,
or equivalent programs. Zoho shall provide, at
no cost or expense to IMA, up to 1 (one) official
certification in products mutually agreed upon
by the Parties, in alignment with the commercial
strategy adopted for this Agreement. Such
number may be increased by up to an additional
1 (one) certifications, also at no cost, for other
products within Zoho’s portfolio, totaling up to
2(two) certifications, subject to compliance by
IMA and the operational partner with the
academic, technical, and operational
requirements established by Zoho for the
granting and maintenance of such certifications.

 

2.17. A Zoho ou seu Parceiro, responsável pelo
Contrato de Operacionalização, deverá
disponibilizar Console de Acesso e/ou um Portal
Eletrônico exibindo as contratações realizadas,
datas, quantidades, descontos, logs e demais
informações pertinentes aos produtos e serviços
contratados, bem como acesso on-line aos SLAs
estabelecidos (confrontação), por meio de APIs ou
outra tecnologia equivalente.

2.17. Zoho or its Partner responsible for the
Operational Agreement Contract shall provide an
Access Console and/or an Electronic Portal
displaying the contracted items, dates, quantities,
discounts, logs, and other pertinent information
related to the contracted products and services,
as well as online access to the established SLAs
(comparison), through APIs or other equivalent
technology.

2.18. Na eventualidade de descontinuidade (fim de
vida útil: EOL – End of Life e EOS – End of
Support) dos produtos e serviços previstos neste
Acordo, a Zoho deverá manter os serviços de
atualização pelo prazo mínimo de 3 (três) meses
contados a partir do comunicado de sua
descontinuidade, bem como comunicar a IMA do
fato, por meio de ofício.

2.18. In the event of discontinuation (End of Life
– EOL, or End of Support – EOS) of the
products and services covered by this
Agreement, Zoho shall continue to provide
update services for a minimum period of three
(3) months from the notice of discontinuation,
and shall formally notify IMA of such event by
means of an official written notice.

III – GARANTIAS E PROPRIEDADE
INTELECTUAL

III – WARRANTIES AND INTELLECTUAL
PROPERTY



3.1. A Zoho garante que os programas licenciados
para a IMA operarão, em todos os aspectos
essenciais, da forma descrita na respectiva
documentação, durante 90 (noventa) dias após lhe
terem sido entregues (mídia física e/ou download
eletrônico). A Zoho garante também que os
serviços serão prestados de maneira profissional,
consistente com os padrões usuais do mercado. A
IMA deve notificar a Zoho sobre quaisquer
deficiências na garantia dos serviços, dentro de 90
(noventa) dias contados da data da ativação ou
instalação do produto e/ou serviço defeituoso.

3.1. Zoho warrants that the licensed programs
provided to IMA will operate, in all essential
respects, as described in the applicable
documentation for a period of ninety (90) days
after delivery (physical media and/or electronic
download). Zoho further warrants that services
will be provided in a professional manner,
consistent with standard industry practices.
IMA must notify Zoho of any deficiencies
covered by the service warranty within ninety
(90) days from the activation or installation date
of the defective product and/or service.

3.2. Para qualquer descumprimento das garantias
mencionadas no item 3.1, a Zoho se
responsabilizará por:

3.2. For any breach of the warranties mentioned
in item 3.1, Zoho shall be responsible for:

 

 
a. reparar o software contratado ou ofertar

solução alternativa;
 
 

b. não sendo possível a solução prevista no item
‘a’, substituir o software por outro
substancialmente com a mesma
funcionalidade;

 
 

c. não sendo possível a solução prevista nos
itens ‘a’ e ‘b’, rescindir a contratação e
reembolsar a IMA pelo valor proporcional
referente ao período de assinatura de serviços
ainda não utilizado, corrigido pela variação
do índice ICTI – Índice de Custo da
Tecnologia da Informação ou na extinção
deste, por outro índice que venha a substituí-
lo por força de lei.

 
a. repairing the contracted software or

offering an alternative solution;
 
 

b. if the solution in item (a) is not possible,
replacing the software with another that has
substantially the same functionality;

 

 
c. if neither of the solutions in items

(a) and (b) is possible, terminating the
agreement and reimbursing IMA for the
proportional amount corresponding to the
unused portion of the service subscription
period, adjusted by the variation of the ICTI –
Information Technology Cost Index or, if
discontinued, by another index that may replace
it pursuant to law.

3.2.1. As garantias acima não se aplicam,
especificamente a defeitos resultantes de acidentes,
abuso, reparo, modificações ou melhoramentos
não autorizados ou aplicação incorreta ou quando
as licenças não forem instaladas nos ambientes e
versões para as quais foram especificamente

3.2.1 The above warranties do not apply to
defects resulting from accidents, misuse,
unauthorized repairs, modifications or
enhancements, incorrect application, or when
licenses are not installed in the environments and
versions for which they were specifically



desenhadas, em desconformidade com a respectiva
documentação.

designed, in violation of the applicable
documentation.

3.3. O Acordo não transfere à IMA ou terceiros
nenhum direito de propriedade intelectual ou
tecnologia, seja da Zoho ou de terceiros - como
direitos autorais, patentes, segredos comerciais,
marcas registradas e outros direitos de propriedade
intelectual -, não concede a qualquer das Partes
qualquer direito de fazer, usar ou vender
tecnologia fornecida pela outra Parte de

3.3. This Agreement does not transfer to IMA or
to third parties any intellectual property rights or
technology, whether belonging to Zoho or to
third parties—such as copyrights, patents, trade
secrets, trademarks, or other intellectual property
rights—nor does it grant either Party any right to
make, use, or sell technology provided by the
other Party in any manner or for

 

qualquer forma ou para qualquer fim que não
expressamente permitido pelas limitações e
restrições da licença aplicável, tampouco impede
ou restringe o uso de qualquer dessas tecnologias
por seu respectivo proprietário para qualquer fim,
exceto quando especificado em contrário neste
Acordo. A tecnologia fornecida para uso por
qualquer das Partes continuará como propriedade
exclusiva de sua proprietária.

any purpose not expressly permitted by the
limitations and restrictions of the applicable
license. It also does not prevent or restrict the
use of any such technology by its respective
owner for any purpose, except as otherwise
expressly stated in this Agreement. Any
technology provided for use by either Party shall
remain the exclusive property of its owner.

3.4. Na hipótese de terceiro ajuizar demanda
contra a IMA alegando que um Produto ou
Serviço da Zoho (ou por ela licenciados),
adquirido sob este Acordo infringe patente ou
direito autoral, a Zoho concorda em defender a
IMA contra tal demanda, sob as condições de que
a IMA imediatamente (i) notifique a Zoho por
escrito da demanda, (ii) forneça as informações
solicitadas pela Zoho, e (iii) permita que a Zoho
controle, e com ela coopere, a condução da defesa
e realização de acordo, incluindo-se esforços para
mitigação de perdas. A Zoho não tem qualquer
responsabilidade por reclamações baseadas, total
ou parcialmente por (i) Produtos que não são da
Zoho, itens não fornecidos pela Zoho ou (ii)
violação da lei ou de direitos de terceiros por
conteúdo, materiais, designs, especificações do
Cliente ou uso e de um release ou versão não atual
de Produto da Zoho quando tal reclamação
pudesse ser evitada pelo uso de um release ou
versão atual do Produto Zoho.

3.4. If a third party brings a claim against IMA
alleging that a Zoho Product or Service (or one
licensed by Zoho), acquired under this
Agreement, infringes a patent or copyright,
Zoho agrees to defend IMA against such claim,
provided that IMA (i) immediately notifies Zoho
in writing of the claim, (ii) provides any
information requested by Zoho, and (iii) allows
Zoho to control, and cooperates with Zoho in,
the defense and settlement efforts, including
mitigation of losses. Zoho has no liability for
claims based, in whole or in part, on (i) products
not belonging to Zoho or items not supplied by
Zoho, or (ii) violation of law or third-party
rights arising from Client content, materials,
designs, specifications, or from the use of a non-
current release or version of a Zoho Product
when such claim could have been avoided by
using the current release or version.



IV – PRAZO DE VIGÊNCIA IV – TERM AND DURATION

4.1. Este acordo permanecerá em vigor por 36
(trinta e seis) meses a partir da data de sua
assinatura, podendo ser renovado até o limite
previsto em lei e mediante acordo escrito entre as
partes.

4.1. This Agreement shall remain in effect for 36
(thirty six) months from the date of its execution
and may be renewed up to the limit permitted by
law, upon written agreement between the parties.

 

4.2. Este Acordo poderá ser rescindido por
quaisquer das partes na hipótese de a outra
descumprir o disposto neste instrumento e deixar
de sanar referido descumprimento em
30 (trinta) dias a partir do recebimento de
notificação por escrito da parte inocente.

4.2. This Agreement may be terminated by either
party if the other breaches any provision herein
and fails to remedy such breach within thirty
(30) days after receipt of written notice from the
non-breaching party.

4.3. A rescisão deste Acordo não implicará no
término ou rescisão dos produtos ou serviços
contratados pelos instrumentos de
operacionalização decorrentes deste Acordo.

4.3. Termination of this Agreement shall not
result in the termination or cancellation of
products or services contracted under the
operational instruments derived from this
Agreement.

4.4. Este Acordo será considerado extinto em caso
de falência, a partir da data do pedido de falência,
conforme legislação aplicável.

4.4. This Agreement shall be deemed terminated
in the event of bankruptcy, as of the date the
bankruptcy petition is filed, in accordance with
applicable law.

V– SIGILO V– CONFIDENTIALITY

5.1. As Partes estão obrigadas a manter sigilo
absoluto em relação aos dados e informações
obtidas de qualquer forma ou fornecidas pela outra
Parte ou pela IMA, e não divulgará, copiará,
fornecerá, nem mencionará as referidas
informações a terceiros, bem como a qualquer
pessoa direta ou indiretamente relacionada à Parte
(exceto o Cliente) durante a vigência deste acordo
e após seu término por 10 (dez) anos, uma vez que
tais informações pertencem exclusivamente à
Parte.

5.1. The Parties are obligated to maintain strict
confidentiality regarding any data and
information obtained or provided by the other
Party or by IMA, and shall not disclose, copy,
provide, or mention such information to third
parties or to any person directly or indirectly
related to either Party (except the Client) during
the term of this Agreement and for ten (10) years
thereafter, as such information belongs
exclusively to the Party.

5.1. As Partes estão obrigadas a manter sigilo
absoluto em relação aos dados e informações
obtidas de qualquer forma ou fornecidas pela outra
Parte ou pela IMA, e não divulgará, copiará,
fornecerá, nem mencionará as referidas
informações a terceiros, bem como a qualquer

5.1. The Parties are obligated to maintain strict
confidentiality regarding any data and
information obtained or provided by the other
Party or by IMA, and shall not disclose, copy,
provide, or mention such information to third
parties or to any person directly or indirectly



pessoa direta ou indiretamente relacionada à Parte
(exceto o Cliente) durante a vigência deste

related to either Party (except the Client) during
the term of this Agreement and for ten (10)

 

acordo e após seu término por 10 (dez) anos, uma
vez que tais informações pertencem
exclusivamente à Parte.

years thereafter, as such information belongs
exclusively to the Party.

VI – RESPONSABILIDADES VI – RESPONSIBILITIES

6.1. Uma vez que este acordo não objetiva o
estabelecimento de um relacionamento comercial
entre as partes, fica entendido que a IMA, terá que
cumprir com toda e quaisquer leis de licitações
aplicáveis do Brasil, de forma a contratar os
produtos e/ou serviços da Zoho.

6.1. Since this Agreement does not aim to
establish a commercial relationship between the
parties, it is understood that IMA must comply
with all applicable Brazilian public procurement
laws in order to contract Zoho’s products and/or
services.

6.2. Considerando que a Zoho, seus Parceiros,
Distribuidores e Revendedores são entidades
legais não relacionadas, à IMA por este
instrumento expressamente reconhece que a Zoho
não poderá ser considerada responsável perante a
IMA, o Cliente ou qualquer terceiro por:
(a) quaisquer ações ou omissões dos
Distribuidores e Revendedores da Zoho, (b)
qualquer descumprimento do(s) contrato(s) de
operacionalização do acordo; (c) qualquer
violação à lei de licitações ou quaisquer outras leis
aplicáveis; (d) quaisquer produtos e serviços
adicionais fornecidos pelos Distribuidores ou
Revendedores.

6.2. Considering that Zoho, its Partners,
Distributors, and Resellers are unrelated legal
entities, IMA expressly acknowledges that Zoho
shall not be held liable to IMA, the Client, or
any third party for: (a) any acts or omissions of
Zoho’s Distributors or Resellers, (b) any breach
of the Operational Agreement Contract(s); (c)
any violation of procurement laws or any other
applicable laws; (d) any additional products or
services provided by Distributors or Resellers.

6.3. Nem os Distribuidores, nem os Revendedores
poderão vincular ou assumir obrigações em nome
ou por conta da Zoho de qualquer forma, seja
através do(s) Contrato(s) de Operacionalização do
Acordo ou qualquer outro documento.

6.3. Neither Distributors nor Resellers may bind
or assume obligations on behalf of Zoho in any
manner, whether through the Operational
Agreement Contract(s) or any other document.

6.4 A Zoho não assume qualquer responsabilidade
ou obrigação, de qualquer natureza, decorrente de
ou relacionada aos serviços prestados pelo
Parceiro ao usuário final ou à IMA. O Parceiro
será o único e exclusivo responsável por quaisquer
serviços por ele prestados.

6.4. Zoho assumes no liability or obligation of
any kind arising out of or in connection with the
services provided by the Partner to the end user
or to IMA. The Partner shall be solely
responsible for any services it renders.
Notwithstanding the foregoing, Zoho's

 



Não obstante o disposto acima, as obrigações da
Zoho limitar-se-ão estritamente às obrigações
relacionadas aos produtos expressamente previstas
neste Contrato celebrado entre a Zoho e a IMA.

obligations shall be strictly limited to the
product-related obligations expressly set forth in
this Agreement between Zoho and IMA.

VII – DISPOSIÇÕES GERAIS VII – GENERAL PROVISIONS

7.1. Este acordo reflete o entendimento integral
entre as partes a respeito do assunto ao qual se
refere, e prevalece sobre quaisquer outros
contratos anteriores, bem como incorpora todas as
discussões e negociações entre as partes, tanto
anteriores quanto concomitantes à assinatura deste
instrumento.

7.1. This Agreement reflects the full
understanding between the parties regarding the
subject matter hereof and supersedes any prior
agreements, incorporating all discussions and
negotiations between the parties, whether prior
or contemporaneous to its execution.

7.2. A Zoho garantirá a seus Parceiros,
Distribuidores e Revendedores que todo e
qualquer Produto ou Serviço da Zoho
comercializado, referido no presente instrumento,
cumpra com a respectiva especificação contida na
documentação que o acompanha.

7.2. Zoho shall ensure to its Partners,
Distributors, and Resellers that every Zoho
Product or Service commercialized and referred
to in this instrument complies with the respective
specifications contained in its accompanying
documentation.

7.3. Este acordo obriga as partes e seus herdeiros e
sucessores, a qualquer título, tanto universal
quanto singular.

7.3. This Agreement is binding upon the parties
and their heirs and successors, whether universal
or singular.

7.4. Este acordo somente poderá ser alterado
através de um aditamento assinado por ambas as
partes.

7.4. This Agreement may only be amended
through a written addendum signed by both
parties.

7.5. Este Acordo não poderá ser cedido ou
transferido, no todo ou em parte, por nenhuma das
partes sem o consentimento prévio e por escrito da
outra parte.

7.5. This Agreement may not be assigned or
transferred, in whole or in part, by either party
without the prior written consent of the other
party.

7.6. As partes chegaram a um acordo em relação a
este instrumento como partes independentes.
Nenhuma das partes terá qualquer poder para
obrigar ou representar a outra parte. Nenhum
dispositivo deste acordo poderá ser interpretado

7.6. The parties have entered into this Agreement
as independent parties. Neither party shall have
any authority to bind or represent the other party.
Nothing in this Agreement shall be construed as
creating a

 

de forma a implicar uma parceria, sociedade,
“joint venture”, representação comercial ou
qualquer outro relacionamento entre as partes além
do disposto neste instrumento.

partnership, association, joint venture,
commercial representation, or any other
relationship between the parties other than that
expressly set forth herein.



7.7. Em hipótese alguma, a omissão ou tolerância
de qualquer parte em exigir o estrito cumprimento
das disposições acordadas neste instrumento, ou
no exercício de qualquer direito decorrente deste
acordo constituirá uma novação, transação ou
renúncia, nem afetará o direito de referida parte, a
qualquer tempo, de exigir o cumprimento das
provisões e/ou exercer de seus direitos.

7.7. Under no circumstances shall any omission
or tolerance by either party in requiring strict
compliance with the provisions agreed herein, or
in exercising any right arising from this
Agreement, constitute a novation, settlement, or
waiver, nor shall it affect such party’s right, at
any time, to require compliance with such
provisions and/or exercise its rights.

VIII – FORO VIII – JURISDICTION

8.1. Este acordo será regido pela legislação
brasileira, excluindo a aplicação da Convenção das
Nações Unidas sobre Contratos de Compra e
Venda Internacional de Mercadorias. As partes
elegem o foro da cidade de São Paulo/SP para
dirimir quaisquer dúvidas ou disputas decorrentes
deste Acordo, com a renúncia expressa a qualquer
outro, por mais privilegiado que possa ser.

8.1. This Agreement shall be governed by
Brazilian law, excluding the application of the
United Nations Convention on Contracts for the
International Sale of Goods. The parties elect the
courts of the city of São Paulo/SP as the
exclusive forum to resolve any doubts or
disputes arising from this Agreement, expressly
waiving any other forum, regardless of how
privileged it may be.

E, por estarem assim, justas e acordadas, as Partes
celebram este ACORDO.

In witness whereof, the Parties enter into this
AGREEMENT, fully aware and in mutual
consent.

São Paulo/SP, a data de assinatura deste
instrumento corresponde à data da última
assinatura digital do(s) representante(s) legal(is).

São Paulo/SP, the date of execution of this
instrument corresponds to the date of the last
digital signature affixed by the legal
representative(s).
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ANNEX I

Definitions and Commercial Policies
 

ANEXO I

Definições e Políticas de Comercialização

1. Definitions. 1. Definições.
   

1.1. "Affiliates" shall mean any entity which
directly or
indirectly controls, is controlled by, or is under
common control with the subject entity. "Control"
for the purposes of this definition, means direct or
indirect ownership or control of more than 50% of
the voting interests of the subject entity.

1.1. “Afiliadas" significa qualquer entidade
que,
direta ou indiretamente, controle, seja controlada
ou esteja sob o controle comum com a entidade
em questão. “Controle” para fins desta definição
significa a propriedade ou controle direto ou
indireto de mais de 50% das participações com
direito a voto da entidade em questão.

   
1.2. “Subscriber” means IMA’s client who will
engage
the services of ZOHO’s partners.

1.2. “Assinante” significa o Cliente da IMA
que irá
contratar os serviços dos parceiros da ZOHO.

   

1.2. "Authorised User" shall mean an individual
user
for whom a user license has been purchased by
Subscriber pursuant to the terms of the Invoice
and this Agreement, and to whom unique user
credentials have been given to access Zoho
Services. Authorised Users may include
employees, individual contractors or consultants
of Subscriber or Subscriber's Affiliates or third-
party service providers.

1.2. "Usuário Autorizado" significa um
usuário
individual para quem uma licença de usuário foi
comprada pelo Assinante de acordo com os
termos da Fatura e do Contrato, e a quem
credenciais de usuário exclusivas foram
fornecidas para acessar os Serviços da Zoho. Os
Usuários Autorizados podem incluir
empregados, contratados individuais ou
consultores do Assinante ou das Afiliadas do
Assinante ou provedores de serviços
terceirizados.

   

 

1.3. "Confidential Information" shall mean all
information disclosed by a party ("Disclosing
Party") to the other party ("Receiving Party"),
whether orally or in writing, that is designated as
confidential or that reasonably should be

1.3. “Informações Confidenciais” significa
todas as
informações divulgadas por uma parte (“Parte
Divulgadora”) à outra parte (“Parte
Receptora”), seja verbalmente ou por escrito,



understood to be confidential given the nature of
the information and the circumstances of
disclosure. Zoho's Confidential

que sejam consideradas confidenciais ou que
devam, de forma razoável, ser entendidas como
confidenciais em vista da natureza das
informações e circunstâncias

 
 

Information shall include the terms of this
Agreement
and all Invoices (including all non-public pricing
information). Confidential Information of each
party shall include the business and marketing
plans, technology and technical information,
product plans and designs, and business processes
disclosed by such party. However, Confidential
Information shall not include any information that
(i) is or becomes generally known to the public
without breach of obligation owed to the
Disclosing Party, (ii) was known to the Receiving
Party prior to its disclosure by the Disclosing
Party without breach of any obligation to the
Disclosing Party, (iii) is received from a third
party without breach of any obligation owed to the
Disclosing Party, or (iv) was independently
developed by the Receiving Party without the use
of Disclosing Party's Confidential Information.

da divulgação. As Informações Confidenciais da
Zoho devem incluir os termos deste Contrato e
todas as Faturas (incluindo todas as
informações de preços que não são públicas).
As Informações Confidenciais de cada uma das
partes incluem os planos de negócios e
marketing, informações de tecnologia e
técnicas, planos e designs de produtos e
processos empresariais divulgados por tal parte.
Entretanto, as Informações Confidenciais não
incluem nenhuma informação que (i) seja ou se
torne de conhecimento público em geral, sem
violação de qualquer obrigação perante a Parte
Divulgadora, (ii) era de conhecimento da Parte
Receptora antes de sua divulgação pela Parte
Divulgadora, sem violação de qualquer
obrigação perante a Parte Divulgadora, (iii) seja
recebida de um terceiro, sem violação de
qualquer obrigação perante a Parte
Divulgadora, ou (iv) tenha sido desenvolvida
de forma independente pela Parte Receptora
sem o uso de Informações Confidenciais da
Parte Divulgadora.

   

1.4. "Documentation" shall mean the user
manuals and documentation(s), whether in written
or electronic form, provided by Zoho to the
Subscriber from time to time detailing the
features, functionalities and operation of Zoho
Services.

1.4. "Documentação” significa os manuais do
usuário e documentação(ões), seja em formato
escrito ou eletrônico, fornecidos pela Zoho ao
Assinante de tempos em tempos, detalhando os
recursos, funcionalidades e operação dos
Serviços da Zoho.

   

 

1.5. "Deprecation" shall mean and include
deprecation, discontinuation, or backward
incompatible change to any /of (i) the Zoho
Services,

ii. features or functionality within Zoho Services,
or

iii. Zoho Service APIs.

1.5. "Descontinuação" significa e inclui a
obsolescência, descontinuação ou alteração
incompatível com versões anteriores de
qualquer um dos (i) Serviços da Zoho, (ii)
recursos ou funcionalidades dentro dos
Serviços da Zoho ou (iii) APIs de Serviço da
Zoho.

   



 
 

1.6. "Non-Zoho Services" shall mean third party
applications (including third party applications
accessed from Zoho Marketplace), services,
software, networks, systems, websites or
databases that are integrated with Zoho Services
to interoperate with Zoho Services.

1.6. "Serviços Alheios à Zoho" significa
aplicativos
de terceiros (incluindo aplicativos de terceiros
acessados pelo Zoho Marketplace), serviços,
software, redes, sistemas, sites ou bancos de
dados integrados aos Serviços da Zoho para
interoperar com os Serviços da Zoho.

   

1.7. "Invoice" shall mean the document
evidencing a
subscription to Zoho Services that specifies the
name of the Zoho Services subscribed,
subscription plan, Subscription Period, number of
user licenses purchased and applicable fees.

1.7. "Fatura" significa o documento que
comprova
uma assinatura dos Serviços da Zoho que
especifica o nome dos Serviços da Zoho
assinados, plano de assinatura, Período de
Assinatura, número de licenças de usuário
adquiridas e taxas aplicáveis.

   
1.8. “Subscriber Data” shall mean electronic data
and
information submitted to and stored within the
Zoho Services by the Subscriber or an Authorized
User as a result of Subscriber’s or Authorised
User's use of
the Zoho Services.

1.8. “Dados do Assinante” significa dados e
informações eletrônicos enviados e armazenados
nos Serviços da Zoho pelo Assinante ou um
Usuário Autorizado como resultado do uso dos
Serviços da Zoho pelo Assinante ou pelo
Usuário Autorizado.

   
1.9. “Subscription Period(s)” shall mean, in
respect of
each of the Zoho Services, the duration of validity
of each fee-based subscription plan purchased by
Subscriber.

1.9. “Período(s) de Assinatura” significa, em
relação a cada um dos Serviços da Zoho, a
duração da validade de cada plano de assinatura
com cobrança de taxas adquirido pelo
Assinante.

   
1.10. "Usage Limits" shall mean the limits on use
of
each of the Zoho Services corresponding to the
fee-based subscription plan purchased by the
Subscriber.

1.10. "Limites de Uso" significa os limites de
uso de
cada um dos Serviços da Zoho correspondentes
ao plano de assinatura com cobrança de taxas
adquirido pelo Assinante.

 

   

1.11. "Taxes" shall mean all taxes, duties, levies,
imposts, fines or similar governmental
assessments, including sales and use taxes, value-
added taxes, goods and services taxes, excise,
business, service, and other similar transactional
taxes imposed by any federal, state, or municipal
jurisdiction and include the interest and penalties
thereon.

1.11. "Tributos" significa todos os tributos,
taxas,
impostos, multas ou contribuições
governamentais semelhantes, incluindo
impostos sobre vendas e uso, impostos sobre
valor agregado, impostos sobre bens e serviços,
impostos sobre consumo, negócios, serviços e
outros impostos transacionais semelhantes
determinados por qualquer jurisdição

 



 

 
federal, estadual, ou municipal e incluem juros e
multas.

   

1.12. "Terms of Service" shall mean the terms
and
conditions available
at https://www.zoho.com/terms.html and any
additional terms and conditions specific to each of
the Zoho Services available at
https://www.zoho.com/service-specific-
terms.html for access and use of Zoho Services,
as modified from time to time.

1.12. "Termos de Serviço" significa os
termos e
condições disponíveis em
https://www.zoho.com/terms.html e quaisquer
termos e condições adicionais específicos de
cada um dos Serviços da Zoho disponíveis em
https://www.zoho.com/service-specific-
terms.html para acesso e uso dos Serviços da
Zoho, conforme
modificado de tempos em tempos.

   

1.13. "Zoho Marketplace" shall mean the online
marketplace for applications that are designed to
interoperate with Zoho Services.

1.13. "Zoho Marketplace" significa o mercado
online
de aplicativos projetados para interoperar
com os Serviços da Zoho.

   

1.14. "Zoho Services" shall mean one or more of
the
Zoho hosted software services listed in Exhibit III
that are purchased by the Subscriber under an
Invoice or online purchasing portal, including
additional downloadable or mobile applications.

1.14. "Serviços da Zoho" significa um ou mais
dos
serviços de software hospedados pela Zoho
listados no Anexo III que são adquiridos pelo
Assinante no âmbito de uma Fatura ou portal de
compras on-line, incluindo aplicativos móveis
ou para download adicionais.

   
2. Use of The Zoho Services, Restrictions and
Responsibilities.

2. Uso dos Serviços da Zoho, Restrições e
Responsabilidades.

   

 

2.1. Rights Granted. Subject to the terms and
conditions of this Agreement, Zoho will make
available to Subscribers for the Subscription Period
as set out in the Invoice, “software as a service”
services, including the assignment of the right to
use computer programs through an online platform
(cloud), as well as the processing, storage or
hosting of data, texts, images, videos, electronic
pages, applications and information systems
resulting from the use of said computer programs.
Zoho grants Subscriber a non-exclusive,

2.1. Direitos Concedidos. Observados os
termos e
condições deste Contrato, a Zoho
disponibilizará aos Assinantes pelo Período de
Assinatura conforme estabelecido na Fatura os
serviços de “software as a service”,
compreendendo a cessão de direito de uso de
programas de computação por meio de
plataforma on-line (cloud), assim como o
processamento, armazenamento ou
hospedagem de dados, textos, imagens, vídeos,
páginas eletrônicas, aplicativos e sistemas de
informação

 
 

http://www.zoho.com/terms.html
http://www.zoho.com/service-specific-terms.html
http://www.zoho.com/service-specific-terms.html
https://www.zoho.com/terms.html?zredirect=f
https://www.zoho.com/service-specific-terms.html
https://www.zoho.com/service-specific-terms.html


non-transferable right and limited license to access,
use and, where applicable, download the Zoho
Services during such Subscription Period for
Subscriber’s internal business purposes. If the
Subscriber exceeds the Usage Limits of the Zoho
Services or functionalities within Zoho Services,
Subscriber may purchase additional quantities of
the Zoho Services by making payment(s) for such
excess usage.

decorrentes do uso dos referidos programas de
computador. A Zoho concede ao Assinante um
direito não exclusivo e intransferível e uma
licença limitada para acessar, usar e, quando
aplicável, fazer download dos Serviços da Zoho
durante tal Período de Assinatura para fins
comerciais internos do Assinante. Se o
Assinante exceder os Limites de Uso dos
Serviços da Zoho ou funcionalidades dentro
dos Serviços da Zoho, o Assinante poderá
adquirir quantidades adicionais dos Serviços da
Zoho fazendo pagamentos por tal uso
excedente.

   

2.2. Usage Restrictions. Subscriber shall not and
shall not permit its Authorised Users to:

2.2. Restrições de uso. O Assinante não fará e
não permitirá que seus Usuários Autorizados
façam o seguinte:

   

2.2.1. copy, modify, create derivative works, or
otherwise attempt to gain unauthorised access to
the Zoho services.

2.2.1. copiar, modificar, criar trabalhos derivados
ou tentar obter acesso não autorizado aos
Serviços da Zoho.

   

2.2.2. except as permitted under applicable law,
attempt to disassemble, reverse engineer or
decompile Zoho Services.

2.2.2. exceto conforme permitido pela lei
aplicável, tentar desmontar, fazer engenharia
reversa ou descompilar os Serviços da Zoho.

   

 

2.2.3. use Zoho Services on behalf of any third
party or
include Zoho Services as part of service bureau or
provide any business process service.

2.2.3. usar os Serviços da Zoho em benefício de
terceiros ou incluir os Serviços da Zoho como
parte de uma agência de serviços ou fornecer
qualquer serviço de processo empresarial.

   
2.2.4. use Zoho Services in any manner that
interferes
with or disrupts the integrity, security or
performance of the Zoho Services, its components
and
the data contained therein.

2.2.4. usar os Serviços da Zoho de qualquer
maneira que interfira ou afete a integridade,
segurança ou desempenho dos Serviços da
Zoho, seus componentes e os dados neles
contidos.

   

2.2.5. sell, resell, license, sublicense, rent, lease,
transfer, assign or otherwise make Zoho Services
available to any third-party without an Authorised
User subscription.

2.2.5. vender, revender, licenciar, sublicenciar,
alugar, arrendar, transferir, ceder ou
disponibilizar os Serviços da Zoho a terceiros
sem uma assinatura
de Usuário Autorizado.

 



   

2.2.6. use Zoho Services to send or store material
containing software viruses, worms or other
harmful computer codes, files, scripts or programs.

2.2.6. usar os Serviços da Zoho para enviar ou
armazenar material contendo vírus de software,
worms ou outros códigos, arquivos, scripts ou
programas de computador nocivos.

   

2.2.7. use Zoho Services to store or transmit any
material that is unlawful, abusive, malicious,
harassing, tortious, defamatory, vulgar, obscene,
libellous, or violates any third-party rights.

2.2.7. usar os Serviços da Zoho para armazenar
ou
transmitir qualquer material que seja ilegal,
abusivo, malicioso, ofensivo, ilícito,
difamatório, vulgar, obsceno, calunioso ou que
viole quaisquer direitos de terceiros.

   

2.2.8. permit direct or indirect access to or use of
Zoho Services in a way that circumvents the
Usage Limits.

2.2.8. permitir o acesso direto ou indireto ou o
uso dos Serviços da Zoho de uma forma que
contorne os Limites de Uso.

   

2.2.9. use Zoho Services in any manner that could
damage, disable, overburden, impair or harm any
server, network, computer system, or resource of
Zoho.

2.2.9. usar os Serviços da Zoho de qualquer
maneira que possa danificar, desativar,
sobrecarregar, prejudicar ou avariar qualquer
servidor, rede, sistema de computador ou
recurso da Zoho.

   

 

2.2.10. allow Authorized User licenses to be shared
or
used by more than one individual other than by
way of reassigning the user license to a new user.

2.2.10. permitir que licenças de Usuário
Autorizado
sejam compartilhadas ou utilizadas por mais de
um indivíduo, exceto no caso de reatribuir
uma licença de usuário a um novo usuário.

   

2.2.11. remove or obscure any proprietary or other
notices contained in the Zoho Services.

2.2.11. remover ou ocultar quaisquer avisos de
propriedade ou outros contidos nos Serviços da
Zoho.

   

2.2.12. attempt to gain unauthorized access to the
Zoho
Services (including features and
functionality) or its related systems or
network.

2.2.12. tentar obter acesso não autorizado aos
Serviços da Zoho (incluindo recursos e
funcionalidades) ou seus sistemas
ou rede

relacionados.

 

   
2.2.13. use Zoho Services for any form of
competitive
or benchmarking purposes.

2.2.13. usar os Serviços da Zoho para qualquer
forma de fins competitivos ou de benchmarking.



   

 

2.3. Subscriber Responsibilities. Subscriber shall
be
responsible for (i) providing accurate,
current and complete information regarding the
Subscriber in connection with Subscriber's access
and use of Zoho Services; (ii) Authorized Users'
compliance with the Agreement, Documentation
and Invoice;
(iii) accuracy, quality and legality of the
Subscriber Data; (iv) means by which the
Subscriber Data was acquired and Subscriber's use
of the Subscriber Data;
(v) using commercially reasonable efforts to
prevent unauthorised access to or use of Zoho
Services; (vi) using the Zoho Services in
accordance with this Agreement, Documentation
and Invoice; (vii) all activities that occur under
Subscriber's account;
(viii) compliance with all applicable laws and
regulations; and (ix) compliance with the terms
applicable to the use of Non-Zoho Services.

2.3. Responsabilidades do Assinante. O
Assinante
será responsável (i) por fornecer informações
precisas, atuais e completas sobre o Assinante
quanto ao acesso e uso dos Serviços da Zoho
pelo Assinante; (ii) pelo cumprimento do
Contrato, Documentação e Fatura pelos
Usuários Autorizados; (iii) pela exatidão,
qualidade e legalidade dos Dados do Assinante;
(iv) pelos meios pelos quais os Dados do
Assinante foram adquiridos e o uso dos Dados
do Assinante pelo Assinante; (v) por envidar
esforços comercialmente razoáveis para
impedir o acesso ou uso não autorizado dos
Serviços da Zoho; (vi) por usar os Serviços da
Zoho de acordo com este Contrato,
Documentação e Fatura; (vii) por todas as
atividades que ocorram na conta do Assinante;
(viii) pelo cumprimento de todas as leis e
regulamentos aplicáveis; e (ix) pelo
cumprimento dos termos
aplicáveis ao uso de Serviços Alheios à Zoho.

   
3. Privacy and Security. 3. Privacidade e Segurança.

   

3.1. Privacy. To the extent that Personal
Information is
processed by Zoho when Subscriber uses Zoho
Services, Zoho shall comply with applicable legal
requirements for privacy, data protection and
confidentiality. Zoho’s processing of Personal
Information will, at all times, be compliant with
Exhibit I-B of the Agreement. Exhibit I-B explains
how Zoho
will, (i) process Personal Information; (ii) use third
party service providers who process Personal
Information on Zoho’s behalf; (iii) assist Subscriber
to handle data subject requests; (iv) handle Security
Incidents; (v) accommodate an audit request from
Subscriber; (vi) ensure that its personnel maintain
confidentiality and security of Personal
Information; and (vii) handle return or deletion of
Personal Information.

3.1. Privacidade. Na medida em que as
Informações Pessoais são processadas pela Zoho
quando o Assinante usa os Serviços da Zoho, a
Zoho deve cumprir os requisitos legais
aplicáveis de privacidade, proteção de dados e
confidencialidade. O processamento de
Informações Pessoais pela Zoho estará sempre
em conformidade com o Anexo I-B do Contrato.
O Anexo I-B explica como a Zoho (i) processará
as Informações Pessoais; (ii) usará provedores de
serviços terceirizados que processam
Informações Pessoais em nome da Zoho; (iii)
auxiliará o Assinante a lidar com solicitações de
titulares de dados; (iv) lidará com Incidentes de
Segurança; (v) atenderá a uma solicitação de
auditoria do Assinante; (vi) garantirá que seu
pessoal mantenha a confidencialidade e
segurança das Informações Pessoais; e (vii)
lidará com a devolução ou exclusão

 

  de Informações Pessoais.



 

   

3.2. Security. Zoho has implemented and will
maintain
industry-standard administrative, technical, and
physical safeguards to reasonably protect the
security, confidentiality and integrity of the
Subscriber Data as described in Exhibit I-A. of
this Agreement. Zoho will periodically review and
update its security practices to address new and
evolving security threats and to implement
evolving security technologies and industry
standard practices. Zoho warrants that no
modification to the security practices will
materially degrade the security of Zoho Services.

3.2. Segurança. A Zoho implementou e
manterá
salvaguardas administrativas, técnicas e físicas
padrão do setor para proteger razoavelmente a
segurança, confidencialidade e integridade dos
Dados do Assinante, conforme descrito no
Anexo I-
A. deste Contrato. A Zoho revisará e atualizará
periodicamente suas práticas de segurança para
lidar com ameaças de segurança novas e em
evolução e para implementar tecnologias de
segurança em evolução e práticas padrão do
setor. A Zoho garante que nenhuma
modificação nas práticas de segurança
degradará substancialmente a segurança dos
Serviços da Zoho.

   
4. Non-Zoho Services 4. Serviços Alheios à Zoho

   

4.1. From time to time, Zoho and/or third parties
may
make available certain Non-Zoho Services. If the
Subscriber chooses to enable, access, or use Non-
Zoho Services, Subscriber's access and use of the
Non-Zoho Services shall be governed solely by
the terms and conditions applicable to the use of
such Non-Zoho Services. Subscriber shall be
responsible for reviewing and accepting such
terms and conditions before accessing or using the
Non-Zoho Services.

4.1. De tempos em tempos, a Zoho e/ou
terceiros
podem disponibilizar determinados Serviços
Alheios à Zoho. Se o Assinante decidir
habilitar, acessar ou usar Serviços Alheios à
Zoho, o acesso ou uso dos Serviços Alheios à
Zoho pelo Assinante será regido apenas pelos
termos e condições aplicáveis ao uso de tais
Serviços Alheios à Zoho. O Assinante será
responsável por revisar e aceitar tais termos e
condições antes de acessar ou usar os Serviços
Alheios à Zoho.

 

   

 

4.2. Zoho does not endorse or support, and makes
no
representations with respect to any aspect of such
Non-Zoho Services. Zoho shall not be liable for

4.2. A Zoho não endossa nem oferece suporte e
não faz declarações em relação a qualquer
aspecto de tais Serviços Alheios à Zoho. A
Zoho não será responsável por qualquer dano



any damage or loss (including damage or loss of
Subscriber Data) caused or alleged to be caused in
connection with Subscriber's access or use of such
Non-Zoho Services.

ou perda (incluindo dano ou perda de Dados do
Assinante) causados ou alegadamente causados
em relação ao acesso ou uso pelo Assinante de
tais Serviços Alheios à Zoho.

   

4.3. Zoho cannot guarantee the continued
availability of Non-Zoho Services. Similarly, Zoho
cannot guarantee the continued availability of
certain features within Zoho Services that are
designed to interoperate with the Non-Zoho
Services.

4.3. A Zoho não pode garantir a disponibilidade
contínua de Serviços Alheios à Zoho. Da mesma
forma, a Zoho não pode garantir a
disponibilidade contínua de determinados
recursos dentro dos Serviços da Zoho que são
projetados para interoperar com os Serviços
Alheios à Zoho.

   
5. Proprietary Rights and Licenses 5. Direitos de Propriedade e Licenças

   

5.1. Reservation of Intellectual Property
Rights. As
between the parties to this Agreement, Zoho
retains all the rights, title and interest in and to the
Zoho Services and Documentation, including all
related intellectual property rights. Except as
expressly stated herein, this Agreement does not
grant any additional rights or licenses to the
Subscriber in the Zoho Services or in any
intellectual property rights of Zoho.

5.1. Reserva de Direitos de Propriedade
Intelectual. Entre as partes deste Contrato, a
Zoho retém todos os direitos, títulos e
participações relativos aos Serviços da Zoho e à
Documentação, incluindo todos os direitos de
propriedade intelectual relacionados. Exceto
conforme expressamente declarado neste
documento, este Contrato não concede
quaisquer direitos ou licenças adicionais ao
Assinante sobre os Serviços da Zoho ou sobre
quaisquer direitos de propriedade intelectual da
Zoho.

   

5.2. License to use Suggestion and Feedback.
Subscriber grants to Zoho a fully paid-up, royalty
free, worldwide, sub-licensable, assignable,
irrevocable and perpetual license to use and
incorporate into the Zoho Services any idea,
suggestion for enhancement, recommendation,
correction or other feedback provided by Subscriber
to Zoho in connection with such Subscriber’s use of
the Zoho Services.

5.2. Licença para usar Sugestão e
Feedback. O
Assinante concede à Zoho uma licença
totalmente paga, livre de royalties, mundial,
sublicenciável, passível de cessão, irrevogável
e perpétua para usar e incorporar aos Serviços
da Zoho qualquer ideia, sugestão de
aprimoramento, recomendação, correção ou
outro feedback fornecido pelo Assinante para a
Zoho em relação ao uso por tal Assinante dos
Serviços da Zoho.

 

   
6. Confidentiality and Anticorruption 6. Confidencialidade e Anticorrupção

   
6.1. Confidentiality Obligations. Except as
otherwise
permitted in writing by the Disclosing Party, the
Receiving Party shall (i) use the same degree of
care that it uses to protect the confidentiality of its
own confidential information of like kind (but in
no event less than reasonable care) not to disclose

6.1. Obrigações de Confidencialidade.
Exceto
conforme autorizado de outro modo por escrito
pela Parte Divulgadora, a Parte Receptora (i)
deverá usar o mesmo grau de cuidado que ela
usa para proteger a confidencialidade de suas
próprias informações confidenciais de tipo



or use any Confidential Information of the
Disclosing Party for any purpose outside the scope
of this Agreement, and (ii) limit access to
Confidential Information of the Disclosing Party
to those of its employees, contractors and agents
who need such access for the purposes consistent
with this Agreement and who have signed
confidentiality agreements with the Receiving
Party containing protections no less stringent than
those contained herein. Any exchange of
Confidential Information prior to the execution of
this Agreement shall continue to be governed by
any non-disclosure agreement executed by and
between the parties and not the terms of this
Agreement. All copies of Confidential
Information, regardless of form, shall, at the
discretion of the Disclosing Party, either be
destroyed or returned to the Disclosing Party,
promptly upon the earlier of: (i) Disclosing Party’s
written request, or (ii) expiration or termination of
this Agreement for any reason.

similar (porém, em nenhum caso menos do que
um cuidado razoável) para não divulgar ou usar
quaisquer Informações Confidenciais da Parte
Divulgadora para qualquer fim fora do âmbito
do presente Contrato, e (ii) deverá limitar o
acesso às Informações Confidenciais da Parte
Divulgadora àqueles de seus empregados,
contratados e agentes que precisarem desse
acesso para os fins condizentes com o presente
Contrato e que tiverem assinado acordos de
confidencialidade com a Parte Receptora
contendo proteções não menos rigorosas do que
aquelas previstas neste instrumento. Qualquer
troca de Informações Confidenciais antes da
assinatura deste Contrato continuará a ser
regida por qualquer acordo de
confidencialidade entre as partes e não pelos
termos deste Contrato. Todas as cópias de
Informações Confidenciais, independentemente
da forma, devem, a critério da Parte
Divulgadora, ser destruídas ou devolvidas à
Parte Divulgadora, imediatamente após o que
ocorrer primeiro entre:
(i) solicitação por escrito da Parte Divulgadora,
ou (ii) término ou rescisão deste Contrato por
qualquer motivo.

 

   

 

6.2. Compelled Disclosure. The Receiving Party
may
disclose Confidential Information of the
Disclosing Party (i) as necessary to comply with
an order or subpoena of any administrative agency
or court of competent jurisdiction; or (ii) as
reasonably necessary to comply with any
applicable law or regulation; or (iii) as necessary
to establish the rights of the Receiving Party,
provided the Receiving Party gives the Disclosing
Party prior notice of the compelled disclosure (to
the extent legally permitted) and reasonable
assistance, at the Disclosing Party's cost, if the
Disclosing Party wishes to contest the disclosure.
Any such disclosure shall be limited to only what
is required and shall be subject to the
confidentiality obligations to the extent reasonably
practicable.

6.2. Divulgação Obrigatória. A Parte
Receptora
poderá divulgar Informações Confidenciais da
Parte Divulgadora (i) conforme necessário para
cumprir uma ordem ou intimação de qualquer
órgão administrativo ou tribunal de jurisdição
competente; ou (ii) conforme razoavelmente
necessário para cumprir qualquer lei ou
regulamentação aplicável; ou (iii) conforme
necessário para estabelecer os direitos da Parte
Receptora, desde que a Parte Receptora dê à
Parte Divulgadora aviso prévio da divulgação
obrigatória (na medida legalmente permitida) e
assistência razoável, às custas da Parte
Divulgadora, se a Parte Divulgadora desejar
contestar a divulgação. Qualquer divulgação
será limitada apenas ao que for necessário e
estará sujeita às obrigações de
confidencialidade na medida do razoavelmente
praticável.



   
6.3. The terms of this Section will remain in effect
for a
term of five (5) years after the expiration or
termination of this Agreement for any reason.

6.3. Os termos desta Cláusula permanecerão em
vigor pelo prazo de 5 (cinco) anos após o
término ou rescisão deste Contrato por qualquer
motivo.

   

6.4. The parties hereby represent that they are
aware
of, know, and understand the terms of the
Brazilian anti-corruption laws or any other
applicable laws on the subject matter of this
Agreement, in particular the Foreign Corrupt
Practices Act, the UK Bribery Act and the Clean
Company Law (Law No. 12.846/2013) and their
regulations (together referred to as "Anti-
Corruption Rules"), undertaking to refrain from
any activity that constitutes a violation of the
provisions of these Anti-Corruption Rules.

6.4. As partes declaram neste ato que estão
cientes, conhecem e entendem os termos das
leis anticorrupção brasileiras ou de quaisquer
outras aplicáveis sobre o objeto do presente
Contrato, em especial a Foreign Corrupt
Practices Act, a UK Bribery Act e a Lei da
Empresa Limpa (Lei nº 12.846/2013) e seus
regulamentos (em conjunto denominadas
“Regras Anticorrupção”), comprometendo-se a
abster-se de qualquer atividade que constitua

uma violação das
disposições destas Regras Anticorrupção.

 

   

 

6.5. The parties, on their own behalf and that of
their
partners, managers, officers, employees, and
agents who may act on their behalf, undertake to
conduct their business practices during the term
and for the performance of this Agreement in an
ethical manner and according to the applicable
legal rules. When performing this Agreement,
neither party nor their partners, managers, officers,
employees, or agents acting on their behalf shall
give, offer, pay, promise to pay, or authorize the
payment of, whether directly or indirectly, any
money or valuables to any governmental
authority, consultants, representatives, partners or
any other third party, with the purpose of
influencing any act or decision by the public
official or the government, or to assure any undue
advantage, or direct business to any person, which
may violate the Anti-Corruption Rules.

6.5. As partes, por si e por seus sócios,
administradores, diretores, empregados e
agentes que venham a agir em seu nome, se
obrigam a conduzir suas práticas comerciais,
durante e para a consecução do presente
Contrato, de forma ética e em conformidade
com os preceitos legais aplicáveis. Na execução
deste Contrato, nem as partes nem qualquer de
seus sócios, administradores, diretores,
empregados ou agentes agindo em seu nome,
devem dar, oferecer, pagar, prometer pagar, ou
autorizar o pagamento de, direta ou
indiretamente, qualquer dinheiro ou qualquer
coisa de valor a qualquer autoridade
governamental, consultores, representantes,
parceiros, ou quaisquer terceiros, com a
finalidade de influenciar qualquer ato ou
decisão do agente público ou do governo, ou
para assegurar qualquer vantagem indevida, ou
direcionar negócios para qualquer pessoa, e que
violem as Regras Anticorrupção.



   
6.6. The parties warrant to each other that: 6.6. As partes garantem uma à outra que:

   

a) In connection with the performance of their
obligations under this Agreement, their directors,
officers, employees, agents, representatives, and
persons authorized to act on their behalf have not
practiced nor will they practice any act prohibited
under this Agreement;

a) Em relação ao cumprimento de suas
obrigações neste Contrato, seus conselheiros,
diretores, empregados, agentes, representantes e
pessoas autorizadas a agir em seu nome não
praticaram ou praticarão nenhuma conduta
proibida nos termos deste Contrato;

   

b) None of their directors, officers, employees,
agents, representatives, and persons authorized to
act on their behalf have been convicted or found
guilty of committing an offense involving fraud,
corruption, or immorality, and none has been
considered, by any governmental authority, to be
banned, suspended, or proposed to be suspended,
nor is otherwise ineligible

b) Nenhum de seus conselheiros, diretores,
empregados, agentes, representantes e pessoas
autorizadas a agir em seu nome foram
condenadas ou consideradas culpadas de
cometer uma ofensa envolvendo fraude,
corrupção ou imoralidade, e nenhuma tenha
sido considerada, por qualquer autoridade
governamental, banida, suspensa ou

 

for public offices; and
tenha sua suspensão proposta, ou de outra forma
sejam inelegíveis para cargos públicos; e

 

   

c) They are not aware that their directors,
officers, employees, agents, representatives, and
persons authorized to act on their behalf, in the
preparation of or in connection with this
Agreement, have participated in any conduct
prohibited by the terms of this Agreement in
relation to the activities or in the relationship
between the parties.

c) Não tem conhecimento de que seus
conselheiros, diretores, empregados, agentes,
representantes e pessoas autorizadas a agir em
seu nome, na preparação ou em relação a este
Contrato, tenham participado de qualquer
conduta proibida pelos termos deste Contrato
em relação às atividades ou na relação entre as
partes.

   

6.7. Any breach of the Anti-Corruption Rules by the
parties, in any of their aspects, will give rise to the
immediate termination for a cause of this
Agreement, regardless of any notification and
without any burden or penalties for the innocent
party.

6.7. Qualquer descumprimento das Regras
Anticorrupção pelas partes, em qualquer um
dos seus aspectos, ensejará a rescisão motivada
imediata do presente Contrato,
independentemente de qualquer notificação e
sem quaisquer ônus ou penalidades para a parte
inocente.

   
6.8. In the event of an act or omission that could be
interpreted as a breach of this section, instead of
terminating the Agreement, the innocent party, at
its sole discretion, may suspend the effects of this

6.8. Em caso de ato ou omissão que possa ser
interpretado como uma violação desta cláusula,
ao invés de denunciar o Contrato, a parte
inocente, a seu exclusivo critério, poderá



Agreement until the completion of the
investigation related to such breach, by sending a
notice to the breaching party in this regard with
immediate effect, without the innocent party
incurring any penalty or liability to the breaching
party.

suspender os efeitos do presente Contrato até o
final da investigação relacionada a tal violação,
enviando uma notificação à parte infratora a
este respeito com efeitos imediatos, sem que a
parte inocente incorra em qualquer penalidade
ou responsabilidade perante a parte infratora.

   

7. Representations, Warranties and Disclaimers
7. Declarações, Garantias e Isenções de
Responsabilidade

 

   

 

7.1. Mutual Representation. Each party
represents
and warrants to the other party that it is duly
organized and validly existing under the laws of
the state of its incorporation and has full corporate
power and authority, and is duly authorized, to
enter into the Agreement and to carry out the
provisions thereof.

7.1. Declaração Mútua. Cada uma das partes
declara e garante à outra parte que foi
devidamente constituída e está validamente
existente de acordo com as leis do estado de
sua constituição e tem plenos poderes e
autoridade corporativa, e está devidamente
autorizada a celebrar o Contrato e cumprir as
disposições nele previstas.

   

7.2. Warranty by Zoho. Zoho warrants that
during an
applicable Subscription Period (i) Zoho Services
will perform materially in accordance with the
Documentation when Subscriber uses the Zoho
Services in accordance with such Documentation;
(ii) Zoho will, at a minimum, implement
administrative, physical, and technical safeguards
for protection of the security, confidentiality and
integrity of Subscriber Data, as set forth in Exhibit
I-A. of this Agreement; (iii) subject to the "Non-
Zoho Services" Section and except in case of
deprecation (as explained below), Zoho will not
materially decrease the overall functionality of the
Zoho Services. In case of any breach of warranty
listed in this Section, the Subscriber shall be
entitled to sole and exclusive remedies against
Zoho as described in Sections 12.2. and 12.3. of
this Agreement.

7.2. Garantia da Zoho. A Zoho garante que
durante
um Período de Assinatura aplicável (i) os
Serviços da Zoho funcionarão substancialmente
de acordo com a Documentação quando o
Assinante usar os Serviços da Zoho de acordo
com tal Documentação;
(ii) a Zoho implementará, no mínimo,
proteções administrativas, físicas e técnicas
para proteger a segurança, confidencialidade e
integridade dos Dados do Assinante, conforme
estabelecido no Anexo I-A. deste Contrato; (iii)
observada a Cláusula de "Serviços Alheios à
Zoho" e exceto em caso de descontinuação
(conforme explicado abaixo), a Zoho não
diminuirá substancialmente a funcionalidade
geral dos Serviços da Zoho. No caso de
qualquer violação da garantia contida nesta
Cláusula, o Assinante terá direito aos únicos e
exclusivos recursos jurídicos contra a Zoho
conforme descrito nas Cláusulas 12.2. e 12.3.
deste
Contrato.

   
7.3. Deprecation. Zoho will announce Deprecations 7.3. Descontinuação. A Zoho anunciará as



at least three months before such Deprecations are
effective ("Deprecation Period") and suggest
alternate solution(s), wherever applicable.
Subscriber may terminate this Agreement with
immediate effect during the Deprecation Period
and be entitled to refund of subscription fee
proportionate to the unused portion of the
Subscription Period. Zoho also warrants that,
upon request, Subscriber will be

Descontinuações pelo menos três meses antes
de tais Descontinuações entrarem em vigor
("Período de Descontinuação") e sugerirá
soluções alternativas, sempre que aplicável. O
Assinante poderá rescindir este Contrato com
efeito imediato durante o Período de
Descontinuação e terá direito ao reembolso da
taxa de assinatura proporcional à parte não
utilizada do Período de Assinatura. A

 

provided complete export of data in order to
facilitate
migration.

Zoho também garante que, mediante solicitação,
o
Assinante receberá uma exportação completa de
dados para facilitar a migração.

   

7.4. Warranty Disclaimer. SUBSCRIBER
UNDERSTANDS AND AGREES THAT THE
USE OF THE ZOHO SERVICES IS AT
SUBSCRIBER'S SOLE RISK. EXCEPT AS
EXPRESSLY PROVIDED HEREIN, ZOHO
SERVICES ARE PROVIDED ON AN "AS IS"
AND "AS AVAILABLE" BASIS, WITHOUT
ANY WARRANTIES OF ANY KIND. EXCEPT
FOR WARRANTIES SPECIFIED IN THIS
AGREEMENT, ZOHO DISCLAIMS
WARRANTIES OF ALL KINDS, INCLUDING,
BUT NOT LIMITED TO, THE IMPLIED
WARRANTIES OF MERCHANTABILITY,
TITLE, FITNESS

FOR A PARTICULAR PURPOSE, AND
NON-INFRINGEMENT. ZOHO FURTHER
DISCLAIMS WARRANTIES THAT ZOHO
SERVICES WILL BE UNINTERRUPTED,
TIMELY, SECURE, ERROR-FREE OR FREE
FROM VIRUSES OR OTHER MALICIOUS
SOFTWARE. NO ADVICE OR INFORMATION
OBTAINED BY SUBSCRIBER FROM ZOHO
OR FROM ANY THIRD PARTY SHALL
CREATE ANY WARRANTY NOT EXPRESSLY
STATED IN THIS AGREEMENT. THE
FOREGOING EXCLUSIONS AND
LIMITATIONS SHALL APPLY TO THE
MAXIMUM EXTENT PERMITTED BY
APPLICABLE LAW, EVEN IF REMEDY FAILS
ITS ESSENTIAL PURPOSE.

7.4. Isenção de Responsabilidade por
Garantia. O
ASSINANTE ENTENDE E CONCORDA
QUE O USO DOS SERVIÇOS DA ZOHO É
DE RISCO EXCLUSIVO DO ASSINANTE.
EXCETO CONFORME EXPRESSAMENTE
ESTABELECIDO NESTE DOCUMENTO, OS
SERVIÇOS DA ZOHO SÃO FORNECIDOS
“CONFORME SE ENCONTRAM" E
"CONFORME DISPONÍVEIS", SEM
QUALQUER GARANTIA DE QUALQUER
TIPO. EXCETO AS GARANTIAS
ESPECIFICADAS NESTE CONTRATO, A
ZOHO SE ISENTA DE GARANTIAS DE
TODOS OS TIPOS, INCLUINDO, ENTRE
OUTRAS, GARANTIAS IMPLÍCITAS DE
COMERCIABILIDADE, TÍTULO,
ADEQUAÇÃO A UM DETERMINADO FIM
E NÃO VIOLAÇÃO. A ZOHO SE ISENTA
AINDA DE GARANTIAS DE QUE OS
SERVIÇOS DA ZOHO SERÃO
ININTERRUPTOS, TEMPESTIVOS,
SEGUROS, SEM ERROS OU SEM VÍRUS
OU OUTRO SOFTWARE MALICIOSO.
NENHUM CONSELHO OU INFORMAÇÃO
OBTIDOS PELO ASSINANTE DA ZOHO OU
DE TERCEIROS CRIARÁ QUALQUER
GARANTIA NÃO EXPRESSAMENTE
PREVISTA NESTE CONTRATO. AS
EXCLUSÕES E LIMITAÇÕES ACIMA
SERÃO APLICADAS NA EXTENSÃO
MÁXIMA PERMITIDA PELA LEI
APLICÁVEL, MESMO QUE O RECURSO
JURÍDICO FALHE NO SEU PROPÓSITO
ESSENCIAL.

   



7.5. Disclaimer with respect to Professional
Services provided by Partners and Third
Parties. In the event that Subscriber avails
professional services which include but are not
limited to implementation, integration,
optimization, or customization of Zoho Services
from third parties including consulting partners
listed on Zoho’s website (“Third-Party Service
Providers”), Zoho shall in no way be liable for the
acts and omissions of such Third-Party Service
Providers.

7.5. Isenção de responsabilidade com
relação
aos Serviços Profissionais fornecidos por
Parceiros e Terceiros. Caso o Assinante utilize
serviços profissionais que incluam, entre
outros, a implementação, integração,
otimização ou personalização dos Serviços da
Zoho de terceiros, incluindo parceiros de
consultoria listados no site da Zoho
(“Provedores de Serviços Terceirizados”), a
Zoho não será de forma alguma responsável
pelos

 

  atos e omissões de tais Provedores de Serviços
Terceirizados.

   
8. Indemnification 8. Indenização

   
8.1. Indemnification by Zoho. 8.1. Indenização pela Zoho.

   

8.1.1. Indemnification. Zoho shall defend
Subscriber
against any claim, demand, suit or proceeding
made or brought by third party against Subscriber
alleging that Zoho Services infringe or
misappropriate the intellectual property rights of a
third party by reason of Subscriber's use of Zoho
Services as permitted hereunder ("Claim"), and
shall indemnify Subscriber from any damages
finally awarded against, and for reasonable
attorney's fees incurred by Subscriber in
connection with any such Claim; provided, that
Subscriber (a) promptly gives Zoho written notice
of the Claim; (b) gives Zoho sole and exclusive
control and authority to select defense attorney(s),
and defend and/or settle such Claim (provided that
Zoho shall not settle any Claim unless the
settlement unconditionally releases Subscriber of
all liability); and
(c) provide to Zoho all reasonable assistance, at
Zoho's expense.

8.1.1. Indenização. A Zoho defenderá o
Assinante
contra qualquer reclamação, demanda, processo
ou procedimento feito ou instaurado por
terceiros contra o Assinante que alegue que os
Serviços da Zoho infringem ou se apropriam
indevidamente dos direitos de propriedade
intelectual de um terceiro em razão do uso dos
Serviços da Zoho pelo Assinante conforme
permitido neste instrumento (“Reclamação"), e
indenizará o Assinante por qualquer
indenização concedida definitivamente e por
honorários advocatícios razoáveis incorridos
pelo Assinante a respeito de qualquer
Reclamação; sendo certo que o Assinante (a)
fornecerá imediatamente à Zoho uma
notificação por escrito da Reclamação; (b) dará
à Zoho controle e autoridade únicos e
exclusivos para escolher advogado(s) de defesa
e defender e/ou resolver tal Reclamação (sendo
que a Zoho não entrará em acordo a respeito de
nenhuma Reclamação, a menos que o acordo
libere incondicionalmente o Assinante de todas
as responsabilidades); e (c) fornecerá à Zoho
toda assistência razoável, às custas da Zoho.

   
8.1.2. Upon notice of a Claim, or if in Zoho’s
opinion

8.1.2. Mediante notificação de uma Reclamação,
ou



such a Claim is likely, in addition to its obligations
under Section 8.1.1, Zoho has the right, at no cost
to Subscriber, to: (i) replace or modify Zoho
Services so that they are non-infringing, (ii) obtain
appropriate license for Subscriber's continued use
of the Zoho Services in accordance with the terms
of this Agreement, or (iii) if in Zoho's sole
discretion, neither

se, na opinião da Zoho, tal Reclamação for
provável, além de suas obrigações de acordo
com a Cláusula 8.1.1, a Zoho terá o direito, sem
custo para o Assinante, de: (i) substituir ou
modificar os Serviços da Zoho para que não
incorram em violação, (ii) obter a licença
apropriada para o uso continuado dos Serviços
da Zoho pelo Assinante de acordo com

 

option (i) or (ii) is commercially reasonable or
practicable, terminate the Subscriber's
subscription to the Zoho Services upon 30 days'
written notice and refund Subscriber any prepaid
fees covering the remainder of the Subscription
Period. Sections 8.1.1 and 8.1.2 sets out Zoho’s
entire obligation and liability, and Subscriber’s
sole and exclusive remedy, with respect to third
party intellectual property infringement claims.

os termos deste Contrato ou (iii) se, a critério
exclusivo da Zoho, a opção (i) ou (ii) não for
comercialmente razoável ou praticável,
rescindir a assinatura do Assinante dos Serviços
da Zoho mediante notificação por escrito com
30 dias de antecedência e reembolsar ao
Assinante quaisquer taxas pré-pagas que se
apliquem ao restante do Período de Assinatura.
As Cláusulas 8.1.1 e 8.1.2 estabelecem toda a
obrigação e responsabilidade da Zoho e o
recurso jurídico único e exclusivo do Assinante
em relação às reclamações de violação
de propriedade intelectual de terceiros.

   

8.1.3. Exclusions. Notwithstanding the foregoing,
Zoho
shall not be liable and shall have no obligation for
any Claim when (i) Zoho Services are modified by
Subscriber or by anyone authorised or engaged by
Subscriber; (ii) Claim against the Subscriber arises
from the use or combination of the Zoho Services
or any part thereof with software, program or
components not provided by Zoho; (iii) Zoho
Services are used in a manner that breaches this
Agreement;
(iv) Zoho Services are not used in accordance with
the applicable Documentation; or (v) Claim
against the Subscriber arises wholly or partly from
Non-Zoho Services.

8.1.3. Exclusões. Não obstante o acima exposto,
a
Zoho não será responsável e não terá nenhuma
obrigação por qualquer Reclamação quando (i)
os Serviços da Zoho forem modificados pelo
Assinante ou por qualquer pessoa autorizada ou
contratada pelo Assinante; (ii) a Reclamação
contra o Assinante decorrer do uso ou
combinação dos Serviços da Zoho ou qualquer
parte deles com software, programa ou
componentes não fornecidos pela Zoho; (iii) os
Serviços da Zoho forem usados de maneira que
viole este Contrato;
(iv) os Serviços da Zoho não forem usados de
acordo com a Documentação aplicável; ou (v) a
Reclamação contra o Assinante decorrer total
ou parcialmente de Serviços Alheios à Zoho.

   
8.2. Indemnification by Subscriber. Subscriber
shall
defend Zoho against any claim made or brought
against Zoho by a third party alleging that (i)
Subscriber’s use of the Zoho Services is in
violation of the Agreement, or (ii) Subscriber's use
of Subscriber Data along with the Zoho Services
infringes or misappropriates the intellectual
property rights of a third party or violates

8.2. Indenização pelo Assinante. O Assinante
defenderá a Zoho contra qualquer reclamação
feita ou instaurada contra a Zoho por terceiros
que aleguem que (i) o uso dos Serviços da
Zoho pelo Assinante viola o Contrato ou (ii) o
uso dos Dados do Assinante pelo Assinante
juntamente com os Serviços da Zoho infringem
ou se apropriam indevidamente dos direitos de



applicable law, and shall indemnify Zoho for any
damages finally awarded

propriedade intelectual de um terceiro ou
violam a lei aplicável,

 

against, and for reasonable attorney’s fees incurred
by
Zoho in connection with any such claim;
provided, that Zoho (a) promptly gives Subscriber
written notice of the claim; (b) gives Subscriber
sole and exclusive control to select defense
attorney(s), and defend and/or settle such claim
(provided that Subscriber shall not settle any
claim unless the settlement unconditionally
releases Zoho of all liability); and (c) provides to
Subscriber all reasonable assistance, at
Subscriber’s expense. This indemnification
obligation of the Subscriber does not apply to the
Subscriber if a claim arises on account of Zoho's
breach of this Agreement, Documentation or
applicable Invoice.

e indenizará a Zoho por qualquer indenização
concedida definitivamente e por honorários
advocatícios razoáveis incorridos pela Zoho a
respeito de qualquer reclamação; sendo certo
que a Zoho (a) fornecerá imediatamente ao
Assinante uma notificação por escrito da
reclamação; (b) dará ao Assinante controle
único e exclusivo para escolher advogado(s) de
defesa e defender e/ou resolver tal reclamação
(sendo que o Assinante não entrará em acordo a
respeito de nenhuma reclamação, a menos que
o acordo libere incondicionalmente a Zoho de
todas as responsabilidades); e (c) fornecerá ao
Assinante toda assistência razoável, às custas
do Assinante. Esta obrigação de indenização do
Assinante não se aplica ao Assinante se surgir
uma reclamação devido à violação pela Zoho
deste Contrato,
Documentação ou Fatura aplicável.

 
 
 

 

   
9. Limitation of Liability. 9. Limitação de Responsabilidade.

   
UNDER NO CIRCUMSTANCES AND UNDER
NO LEGAL
THEORY, WHETHER TORT, CONTRACT,
PRODUCT LIABILITY, NEGLIGENCE OR
OTHERWISE, SHALL EITHER PARTY OR ITS
AFFILIATES BE LIABLE TO THE OTHER
PARTY OR ANY OTHER AFFILIATE OR THIRD
PARTY FOR ANY LOST PROFITS, LOST SALES
OR LOST REVENUE, LOSS OF DATA
(THROUGH NO FAULT OF ZOHO), BUSINESS
INTERRUPTION, LOSS OF GOODWILL OR
FOR ANY INDIRECT, SPECIAL, INCIDENTAL,
EXEMPLARY, CONSEQUENTIAL OR
PUNITIVE DAMAGES, EVEN IF A PARTY OR
ITS AFFILIATES HAVE BEEN ADVISED OF
THE POSSIBILITY OF SUCH DAMAGES. IN
NO EVENT SHALL THE LIABILITY OF
EITHER PARTY TO THE OTHER PARTY OR ITS
AFFILIATES, FOR ANY CLAIM OR ACTION
ARISING OUT OF THIS AGREEMENT,

SOB NENHUMA CIRCUNSTÂNCIA E SOB
NENHUMA
TEORIA JURÍDICA, SEJA
RESPONSABILIDADE CIVIL, CONTRATO,
RESPONSABILIDADE POR PRODUTO,
NEGLIGÊNCIA OU DE OUTRA FORMA,
QUALQUER PARTE OU SUAS AFILIADAS
SERÃO RESPONSÁVEIS PERANTE A
OUTRA PARTE OU QUALQUER OUTRA
AFILIADA OU TERCEIRO POR
QUAISQUER LUCROS CESSANTES, PERDA
DE VENDAS OU PERDA DE RECEITA,
PERDA DE DADOS (SEM CULPA DA
ZOHO), INTERRUPÇÃO DE NEGÓCIOS,
PERDA DE FUNDO DE COMÉRCIO OU POR
QUAISQUER DANOS INDIRETOS,
ESPECIAIS, INCIDENTAIS, EXEMPLARES,
CONSEQUENCIAIS OU PUNITIVOS,
MESMO QUE UMA PARTE OU SUAS
AFILIADAS TENHAM SIDO AVISADAS DA



EXCEED THE AGGREGATE OF ALL
AMOUNTS PAID BY THE SUBSCRIBER TO
ZOHO FOR THE SUBSCRIPTION PERIOD
FROM WHICH SUCH CLAIM HAS ARISEN.
THE

POSSIBILIDADE DE TAIS DANOS. EM
NENHUM CASO A RESPONSABILIDADE
DE QUALQUER DAS PARTES PARA COM A
OUTRA OU SUAS AFILIADAS, POR
QUALQUER RECLAMAÇÃO OU

 

LIMITATIONS SPECIFIED HEREIN WILL NOT
LIMIT
SUBSCRIBER’S OBLIGATION TO PAY FEES IN
ACCORDANCE WITH THIS AGREEMENT.

AÇÃO DECORRENTE DESTE CONTRATO,
EXCEDERÁ O
TOTAL DE TODOS OS VALORES PAGOS
PELO ASSINANTE À ZOHO
RELATIVAMENTE AO PERÍODO DE
ASSINATURA DO QUAL TENHA
DECORRIDO A REFERIDA
REIVINDICAÇÃO. AS LIMITAÇÕES ORA
ESPECIFICADAS NÃO LIMITARÃO A
OBRIGAÇÃO DO ASSINANTE DE PAGAR
TAXAS DE
ACORDO COM O CONTRATO.

 

   
10. Term and Termination. 10. Vigência e Rescisão.

10.1. Refund. Upon termination for cause by
Subscriber, Zoho shall refund Subscriber any
prepaid fees covering the unused portion of the
Subscription Period. Upon any termination for
cause by Zoho, Subscriber shall expedite all
payments due to Zoho and in no event will
termination of this Agreement relieve Subscriber
of its obligation to pay any fees due to Zoho.
Notwithstanding anything contained herein, in the
event Subscriber terminates the Agreement except
as mentioned in Section 10.2 of the

10.1. Reembolso. Após a rescisão por justa
causa
pelo Assinante, a Zoho reembolsará ao
Assinante quaisquer taxas pré-pagas que cubram
a parte não utilizada do Período de Assinatura.
Mediante qualquer rescisão por justa causa pela
Zoho, o Assinante deverá agilizar todos os
pagamentos devidos à Zoho e em nenhum caso a
rescisão deste Contrato isentará o Assinante de
sua obrigação de pagar quaisquer taxas devidas
à Zoho. Não obstante qualquer disposição
contida neste

 
 

Agreement, Zoho is under no obligation to refund
the
fees paid by the Subscriber.

instrumento, caso o Assinante rescinda o
Contrato,
exceto conforme mencionado na Cláusula 10.2
do Contrato, a Zoho não tem obrigação de
reembolsar as taxas pagas pelo Assinante.

   
10.2. 10.2. Export of Subscriber Data. Upon
termination of this Agreement, Zoho shall make
all Subscriber Data available to the Subscriber for
electronic retrieval for a period of one hundred
and eighty (180) days from the effective date of
termination. During such period, the Subscriber
shall be entitled to perform a complete export of
such data in an interoperable format that is widely

10.2. Exportação de Dados do Assinante.
Após a
rescisão deste Contrato, a Zoho disponibilizará
todos os Dados do Assinante ao Assinante para
recuperação eletrônica por um período de 180
(cento e oitenta) dias, contados da data de
efetiva rescisão, facultado ao Assinante realizar
exportação integral dos referidos dados em



used in the market. Upon expiration of this period,
Zoho may discontinue online access to the
Subscriber Data.

formato interoperável e amplamente utilizado
no mercado. Decorrido esse prazo, a Zoho
poderá interromper o acesso em linha aos
Dados do Assinante.

   

 

10.3. Surviving Provisions. Sections
"Confidentiality," "Fees and Payments,"
"Warranty Disclaimers," "Limitation of Liability,"
"Indemnification," "Termination," "Surviving
Provisions" and "General" shall survive
termination of this Agreement.

10.3. Disposições Subsistentes. As Cláusulas
"Confidencialidade", "Taxas e Pagamentos",
"Isenções de Responsabilidade por Garantia",
"Limitação de Responsabilidade",
"Indenização", "Rescisão", "Disposições
Subsistentes" e “Disposições Gerais"
subsistirão à rescisão deste Contrato.

   
11. General. 11. Disposições Gerais.

   

11.1. Applicability of Terms of Service.
Subscriber
understands that, in addition to the terms of this
Agreement, Zoho's Terms of Service will apply to
Subscriber's access and use of the Zoho Services.
In the event of any conflict between this
Agreement, the Exhibits and/or the Terms of
Service, the terms of this Agreement shall prevail.

11.1. Aplicabilidade dos Termos de
Serviço. O
Assinante entende que, além dos termos deste
Contrato, os Termos de Serviço da Zoho se
aplicarão ao acesso e uso dos Serviços da Zoho
pelo Assinante. Em caso de conflito entre os
termos deste Contrato, os Anexo e/ou os Termos
de Serviço, os termos do presente Contrato
prevalecerão.

   
11.2. Entire Agreement. This Agreement,
including the
Exhibits attached hereto and the Terms of Service,
constitute the entire agreement between the parties
with respect to the subject matter of this Agreement

11.2. Íntegra do Contrato. Este Contrato,
incluindo
os Anexos e os Termos de Serviço, constituem a
íntegra do contrato entre as partes
com relação ao objeto deste Contrato e substitui

 

and supersedes any and all prior and
contemporaneous agreements, negotiations,
correspondence, understandings and
communications between the parties, whether
written or oral, concerning the subject matter
hereof.

todos e quaisquer acordos, negociações,
correspondências, entendimentos e
comunicações anteriores e contemporâneos
entre as partes, na forma escrita ou verbal,
sobre o objeto do presente instrumento.

   

11.3. Amendment. No changes, modifications or
amendment of any nature made to this Agreement
shall be valid unless evidenced in writing and
signed for and on behalf of both parties by the
respective authorized representatives.

11.3. Alteração. Nenhuma alteração,
modificação ou aditamento de qualquer natureza
feito a este Contrato será válida, a menos que
comprovada por escrito e assinada por e em
nome de ambas as partes pelos respectivos
representantes autorizados.



   

 

11.4. Governing Law and Jurisdiction. This
Agreement
shall be governed by and construed strictly in
accordance with the laws of the Federative
Republic of Brazil. Any dispute arising out of or
resulting from this Agreement shall be subject to
the exclusive jurisdiction of courts in city of
Taboão da Serra, state of São Paulo to the
exclusion of all other courts.

11.4. Legislação Aplicável e Jurisdição. Este
Contrato será regido e interpretado estritamente
de acordo com as leis da República Federativa
do Brasil. Qualquer controvérsia decorrente ou
resultante deste Contrato estará sujeita ao foro
exclusivo dos tribunais da cidade de Taboão da
Serra, estado de São Paulo, com exclusão de
todos os demais tribunais.

   

11.5. Notices. All notices required under this
Agreement shall be in writing and shall be sent to
the respective address set forth below. Any such
notice maybe delivered by hand, by overnight
courier, by registered post or certified mail with
return receipt requested, by facsimile
transmission, or by electronic mail to the person to
whom such notice is to be sent as per the terms of
this Agreement. Such notice shall be deemed to
have been received: (i) by hand delivery, at the
time of delivery; (ii) by overnight courier, on the
succeeding business day; (iii) by registered post or
certified mail, on the date marked in proof of
receipt;
(iv) by facsimile, immediately upon confirmation
of transmission, provided a confirmatory copy is
sent by first class pre-paid or overnight courier or
by hand by the end of the next business day; and
(v) by electronic mail, when sent. All notices shall
be sent to:

11.5. Notificações. Todas as notificações
exigidas
por este Contrato deverão ser feitas por escrito
e enviadas para o respectivo endereço
estabelecido abaixo. Qualquer notificação pode
ser entregue em mãos, por correio expresso, por
correio registrado ou carta registrada com aviso
de recebimento, por transmissão de fax ou por
correio eletrônico para a pessoa a quem tal
notificação deve ser enviada de acordo com os
termos deste Contrato. Tal notificação será
considerada como recebida: (i) por entrega em
mãos, no ato da entrega; (ii) por correio
expresso, no dia útil seguinte; (iii) por correio
registrado ou carta registrada, na data
assinalada no comprovante de recebimento; (iv)
por fax, imediatamente após a confirmação da
transmissão, desde que uma cópia de
confirmação seja enviada por correio de
primeira linha pré-pago ou expresso ou em
mãos até o final do próximo dia útil; e (v) por
correio eletrônico, quando enviado. Todas as
notificações devem ser enviadas para:

   
If to Zoho:
Legal Team
Zoho Corporation Brasil Tecnologia LTDA
Rodovia José Carlos Daux, 4150
Salas 01 e 02, Saco Grande
Florianópolis, Santa Catarina, CEP 88032-005

Se para Zoho:
Equipe Jurídica
Zoho Corporation Brasil Tecnologia LTDA
Rodovia José Carlos Daux, 4150
Salas 01 e 02, Saco Grande
Florianópolis, Santa Catarina, CEP 88032-005

   
If to Subscriber: Se para o Assinante:

 

município de Campinas, Estado de São Paulo, na
Av. Benedito de Campos, 853, bairro Jardim do

municipality of Campinas, State of São Paulo,
at v. Benedito de Campos, 853, bairro Jardim



Trevo, CEP 13030-100 do Trevo, CEP 13030-100
   
11.6. Subscriptions contracting by public
entities. If 11.6. Assinaturas contratadas por entidades

the Subscriber is a Public Administration entity, públicas. Se o Assinante for uma entidade da

understood as any unit of action endowed with legal Administração Pública, assim entendida
qualquer

personality that is part of the direct and indirect unidade de atuação dotada de personalidade
administration of the Union, States, Federal District jurídica integrante da administração direta e
and Municipalities of the Federative Republic of
Brazil,

indireta da União, dos Estados, do Distrito
Federal e

including entities with legal personality of private
law dos Municípios, inclusive as entidades com

under control of the government and the
foundations personalidade jurídica de direito privado sob

established or maintained by it, in short, any public controle do poder público e as fundações por ele
entity or subject to a bidding process (“Public
Entity”), instituídas ou mantidas, em resumo, qualquer

Zoho Services, including its related software and entidade pública ou sujeita a procedimento

technology, will be licensed to the Subscriber only licitatório (“Entidade pública”), os Serviços da
Zoho,

upon contract and signature of the respective incluindo seu software e tecnologia
relacionados,

administrative contract, with the mandatory serão licenciados ao Assinante somente
mediante a

observance of the procedures provided for in the
Law contratação e assinatura do respectivo contrato

of Public Procurement and Administrative
Contracts

administrativo, com a observância obrigatória
dos

(Law No. 14133/2021). Public agents are prohibited procedimentos previstos na Lei de Licitações e

from subscribing to Zoho's services representing a Contratos Administrativos (Lei nº 14.133/2021).
É

Public Entity without previously observing the vedado aos agentes públicos efetuar a Assinatura
procedures set forth in the Law on Public
Procurement dos serviços da Zoho representando Entidade

and Administrative Contracts (Law No.
14133/2021). Pública sem previamente observar os

Zoho's participation in bidding procedures must be procedimentos previstos na Lei de Licitações e

handled through the following service channels: Contratos Administrativos (Lei nº 14.133/2021).
A

  participação da Zoho em procedimentos
licitatórios

Equipe Jurídica deverá ser tratada pelos seguintes canais de
Zoho Corporation Brasil Tecnologia LTDA Rodovia
José
Carlos Daux, 4150

atendimento:

Salas 01 e 02, Saco Grande
Florianópolis, Santa Catarina, CEP 88032-005
legal-brazil@zohocorp.com

Equipe Jurídica
Zoho Corporation Brasil Tecnologia LTDA
Rodovia José Carlos Daux, 4150

  Salas 01 e 02, Saco Grande
Zoho will guarantee contracting Public Entities the
same rights provided under this Agreement. If the
Public Entity requires additional rights other than
those provided for in this Agreement, it must

Florianópolis, Santa Catarina, CEP 88032-005
legal-brazil@zohocorp.com

 

mailto:brazil@zohocorp.com
mailto:brazil@zohocorp.com


negotiate a mutually acceptable written addendum
to this Agreement specifically granting those rights.

A Zoho garantirá às Entidades Públicas
contratantes os mesmos direitos previstos nos
termos deste Contrato. Se a Entidade Pública
precisar de direitos

 

 

adicionais que não os previstos neste Contrato,
deverá negociar um adendo por escrito
mutuamente aceitável a este Contrato,
concedendo especificamente esses direitos.

 

   

11.7. Relationship of the Parties. The parties
are
independent contractors. This Agreement does not
create a partnership, franchise, joint venture,
agency, fiduciary or employment relationship
between the parties. Neither party shall have the
power to bind the other or incur obligations on the
other party's behalf without the other party's
written consent.

11.7. Relação entre as Partes. As partes são
contratantes independentes. Este Contrato não
cria uma parceria, franquia, joint venture,
representação, relação fiduciária ou vínculo
empregatício entre as partes. Nenhuma das
partes terá o poder de vincular a outra ou
incorrer em obrigações em nome da outra parte
sem o consentimento por escrito da outra parte.

   

11.8. Assignment. Neither party may assign,
delegate,
or otherwise transfer this Agreement or any of its
rights or obligations hereunder to a third party
without the other party's prior written consent,
which consent shall not be unreasonably withheld,
conditioned or delayed. Notwithstanding the
foregoing, either party may assign this Agreement
in its entirety (including all Invoices), without the
other party's consent to: (i) its Affiliate; (ii) any
entity which acquires all or substantially all of its
capital stock or assets related to this Agreement
through purchase, merger, consolidation, or
otherwise. Any assignment in violation of the
foregoing shall be void.

11.8. Cessão. Nenhuma das partes poderá ceder,
delegar ou transferir este Contrato ou qualquer
um de seus direitos ou obrigações a terceiros
sem o consentimento prévio por escrito da
outra parte, consentimento esse que não deve
ser retido, condicionado ou atrasado sem
motivo razoável. Não obstante o acima
exposto, qualquer das partes poderá ceder este
Contrato em sua totalidade (incluindo todas as
Faturas), sem o consentimento da outra parte
para: (i) sua Afiliada; (ii) qualquer entidade que
adquira todo ou substancialmente todo o seu
capital social ou ativos relacionados a este
Contrato por meio de compra, incorporação,
fusão ou de outra forma. Qualquer cessão que
viole
o disposto acima será nula.

 

   

 

11.9. No Third-Party Beneficiaries. The
provisions of

11.9. Inexistência de Terceiros
Beneficiários. As



this Agreement shall be binding and inure solely to
the benefit of the parties, their successors, and
permitted assigns. Nothing herein, whether
express or implied, will confer any right, benefit or
remedy upon any person or entity other than the
parties, their successors and permitted assigns.

disposições deste Contrato serão vinculantes e
terão efeito exclusivamente em benefício das
partes, seus sucessores e cessionários
permitidos. Nada neste documento, seja
expresso ou implícito, conferirá qualquer direito,
benefício ou recurso jurídico a qualquer pessoa
ou entidade que não as partes, seus sucessores e
cessionários permitidos.

   
12.10. Force Majeure. 12.10. Força Maior.

   

12.10.1. Force Majeure Event. Neither party
shall be
responsible to the other party, nor be deemed to
have breached this Agreement, for any failure or
delay in fulfilling or performing any term of this
Agreement, when and to the extent such failure or
delay is caused by or results from acts beyond the
affected party's reasonable control, including
without limitation an act of God; act of war,
hostility, or sabotage; pandemic; strikes, lock-outs
or other industrial disputes; act of government;
electrical, internet, or telecommunication outage
that is not caused by the affected party; natural
disasters or extreme adverse weather conditions
(each a “Force Majeure Event”).

12.10.1. Evento de Força Maior. Nenhuma
das
partes será responsável perante a outra parte,
nem será considerada como tendo violado este
Contrato, por qualquer falha ou atraso no
cumprimento ou execução de qualquer termo
deste Contrato, quando e na medida em que tal
falha ou atraso seja causado ou resulte de atos
fora do controle razoável da parte afetada,
incluindo, sem limitação, um caso fortuito; ato
de guerra, hostilidade ou sabotagem; pandemia;
greves, greves patronais ou outras disputas
industriais; ato de governo; interrupção elétrica,
de internet ou de telecomunicações que não
seja causada pela parte afetada; desastres
naturais ou condições climáticas adversas
extremas (cada um, um "Evento de Força
Maior").

 

   

12.10.2. Notice. Both parties shall use reasonable
efforts to mitigate against the effects of such Force
Majeure Event. If the effects of the Force Majeure
Event continue unmitigated for more than 30 days,
either party may terminate this Agreement and/or
any Invoice, upon prior written notice to the other
party.

12.10.2. Notificação. Ambas as partes devem
envidar esforços razoáveis para mitigar os
efeitos de tal Evento de Força Maior. Se os
efeitos do Evento de Força Maior persistirem
por mais de 30 dias, qualquer uma das partes
poderá rescindir este Contrato e/ou qualquer
Fatura, mediante notificação prévia por escrito à
outra parte.

   

 

12.11. Severability. If any provision in this
Agreement
is held by a court of competent jurisdiction to be
unenforceable, such provision shall be modified
by the court and interpreted so as to best
accomplish the original provision to the fullest
extent permitted by law, and the remaining

12.11. Independência das Disposições
Contratuais. Se qualquer disposição do
presente Contrato for considerada inexequível
por tribunal de jurisdição competente, a
disposição em questão será modificada pelo
tribunal e interpretada de maneira a melhor
efetivar a disposição original até o limite



provisions of this Agreement shall remain in
effect.

máximo permitido por lei, e as demais
disposições do presente Contrato permanecerão
em vigor.

   

12.12. Waiver. No failure or delay in exercising
any
right under this Agreement will constitute a
waiver of that right. Any waiver of any obligation
arising out of this Agreement shall not take effect
unless agreed to in writing by both the parties to
the Agreement.

12.12. Renúncia. Nenhuma omissão no
exercício ou
atraso no exercício de qualquer direito previsto
no presente Contrato implicará uma renúncia a
esse direito. Qualquer renúncia de qualquer
obrigação decorrente deste Contrato não entrará
em vigor a menos que seja acordada por escrito
por ambas as partes do Contrato.

   

12.13. Interpretation. No provision of this
Agreement
shall be construed against one party by reason of
being deemed the "author" of the Agreement. The
headings used in this Agreement are for
convenience only and shall not affect the
interpretation of the terms of this Agreement.

12.13. Interpretação. Nenhuma disposição
deste
Contrato será interpretada contra uma das partes
em razão desta parte ser considerada a “autora"
do Contrato. Os títulos usados no presente
Contrato se destinam apenas à conveniência e
não afetam a interpretação dos termos do
presente Contrato.

   

12.14. This Agreement is executed in the
Portuguese
and English languages. Should there be any
conflict of interpretation between the two
versions, the wording of the Portuguese version
hereof shall prevail.

12.14. Esse Contrato é celebrado nos idiomas
português e inglês. Havendo qualquer conflito
de interpretação entre as duas versões, a redação
da versão em português do Contrato deverá
prevalecer.

 

   

 

12.15. If applicable, the parties, as well as their
witnesses, accept and agree to the electronic
signature process used for this Agreement and
recognize the electronic signature as valid, fully
effective and having the same effect and legal
validity as the manual signature process for this
Agreement and that it may be considered an
extrajudicial executive title, even if it is
established with certification outside the ICP-
BRASIL standards, as provided for by article 10
of Provisional Measure No. 2.200/2001 in force in
Brazil. For this purpose, the electronic signature
software company (e.g., Certisign, DocuSign,
Adobe etc.) shall store the transaction data of the
parties, including any records of the Parties
accessing the system. The parties agree that they
shall not contest the authenticity or correctness of

12.15. Caso aplicável, as partes, inclusive suas
testemunhas, aceitam e concordam com o
processo de assinatura eletrônica deste Contrato
e reconhecem a assinatura eletrônica como
válida, plenamente eficaz e tendo o mesmo
efeito e validade jurídica do processo manual
de assinatura para que este Contrato seja
considerado um título executivo extrajudicial,
ainda que seja estabelecida com certificação
fora dos padrões ICP- BRASIL, conforme
disposto pelo Art. 10 da Medida Provisória n. º
2.200/2001 em vigor no Brasil. Para tal, a
empresa de software de assinatura eletrônica
(ex. DocuSign, CertiSign, Adobe, etc.)
armazenará os dados de transação das partes,
incluindo o registro de seus acessos ao sistema.
As partes concordam que não contestarão a
autenticidade ou correção deste Contrato pelo



this Agreement for the sole reason that their
signature was only provided electronically.

único motivo de sua assinatura ter sido efetuada
apenas em formato eletrônico.

 
 
 

Exhibit I.A Anexo I-A
   
TECHNICAL AND ORGANISATIONAL
SECURITY
MEASURES

MEDIDAS DE SEGURANÇA TÉCNICAS E
ORGANIZACIONAIS

   
Zoho has established, and will maintain at a
minimum, A Zoho estabeleceu e manterá, no mínimo, um

an information security management sistema de gerenciamento de segurança da
system that includes the following: informação que inclui o seguinte:

   
1. Security Governance 1. Governança de Segurança

   
1.1. A governance framework that supports 1.1. Uma estrutura de governança que suporta

relevant aspects of information security through aspectos relevantes da segurança da informação
por

appropriate policies and standards. meio de políticas e padrões apropriados.

   
1.2. Formal documentation of the roles and 1.2. Documentação formal das funções e
responsibilities of employees with respect to responsabilidades dos empregados com relação à
governance of Information Security within Zoho
that governança da Segurança da Informação dentro da

are communicated by the management to Zoho que são comunicadas pela administração aos
employees. empregados.

   

1.3. An information security program in
accordance
with the international standard ISO 27001 that
includes technical, organizational and physical
security measures in order to protect Subscriber
Data against accidental loss, destruction or
alteration, unauthorized disclosure or access, or
unlawful destruction.

1.3. Um programa de segurança da informação de
acordo com a norma internacional ISO 27001 que
inclui medidas de segurança técnica,
organizacional e física para proteger os Dados do
Assinante contra perda, destruição ou alteração
acidental, divulgação ou acesso não autorizado
ou destruição ilegal.

   
1.4. Formally documented information security
policy, data privacy policy and other policies that
are communicated periodically to employees
responsible for the design, implementation and
maintenance of security and privacy controls.

1.4. Política de segurança da informação
formalmente documentada, política de
privacidade de dados e outras políticas que são
comunicadas periodicamente aos empregados
responsáveis pelo projeto, implementação e



The policies will be reviewed annually to keep
them up-to-date.

manutenção de controles de segurança e
privacidade. As políticas serão

 

 
revisadas anualmente para estarem
sempre atualizadas.

 

   
1.5. Compliance with industry standard security 1.5. Conformidade com as medidas de segurança
measures as described at padrão do setor, conforme descrito em
https://www.zoho.com/compliance.html https://www.zoho.com/compliance.html

   
2.Risk Management 2.Gestão de Risco

   
2.1. Annual risk assessment,
mitigation of identified risks.

to prioritize
2.1. Avaliação anual de riscos, para priorizar a
mitigação dos riscos identificados.

   

2.2. Established internal audit requirements and
periodical audits on information systems and
processes at planned intervals.

2.2. Estabelecimento de requisitos de auditoria
interna
e auditorias periódicas em sistemas e
processos de informação em intervalos planejados.

   

2.3. Assessment of the design and operating 2.3. Avaliação do projeto e eficácia operacional
dos

effectiveness of controls against the established controles em relação à estrutura de controle
control framework through which corrective
actions estabelecida por meio da qual as ações corretivas

related to identified deficiencies will be tracked to relacionadas às deficiências identificadas serão
resolution. rastreadas até a resolução.

   
3.Human Resources Security 3.Segurança com Relação a Recursos Humanos

   
3.1. Background verification of all employees
having
access to confidential data that includes
verification of criminal records, previous
employment records if any, and educational
background.

3.1. Verificação de antecedentes de todos os
empregados com acesso a dados confidenciais que
incluem verificação de registros criminais,
registros de vínculo empregatício anterior, se
houver, e formação educacional.

   

 

3.2. Signing of confidentiality agreement and 3.2. Assinatura de acordo de confidencialidade e

http://www.zoho.com/compliance.html
http://www.zoho.com/compliance.html


acceptable use policy by employees upon their
employment with clauses on protection of
confidential information.

política de uso aceitável pelos empregados no
momento da contratação com cláusulas sobre
proteção de informações confidenciais.

   

3.3. Training on security and privacy awareness
including training on Zoho's policies, standards
and relevant technologies along with
maintenance and retention of training completion
records.

3.3. Treinamento sobre conscientização de
segurança
e privacidade, incluindo treinamento sobre as
políticas, padrões e tecnologias pertinentes da
Zoho, juntamente com manutenção e retenção de
registros
de conclusão do treinamento.

 

   

3.4. Employees will be required to adhere to the
information security policies and procedures.
Disciplinary process for non-adherence will be
defined and communicated.

3.4. Os empregados serão obrigados a aderir às
políticas e procedimentos de segurança da
informação. Processo disciplinar em caso de não
adesão será definido e comunicado.

   

4.Identity and Access management of Zoho
Personnel

4.Gerenciamento de identidade e acesso do
Pessoal
da Zoho

   

4.1. Creation of unique identifiers for employees
to
access information systems and prohibition of
sharing user accounts among employees.

4.1. Criação de identificadores únicos para os
empregados acessarem os sistemas de informação
e proibição de compartilhamento de contas de
usuários entre empregados.

   
4.2. User authentication to information systems
protected by passwords that meet Zoho's
password policy requirements derived based on
NIST SP
800-63B standards.

4.2. Autenticação do usuário para sistemas de
informação protegidos por senhas que atendem
aos requisitos da política de senha da Zoho
derivados com base nos padrões NIST SP 800-
63B.

   

4.3. Strong password configurations that include
i) 8-character minimum length; ii) non dictionary
words and iii) screening of passwords against list
of known compromised passwords.

4.3. Configurações de senha forte que incluem i)
comprimento mínimo de 8 caracteres; ii) palavras
fora do dicionário e iii) triagem de senhas em
relação à lista conhecida de senhas
comprometidas.

   

 

4.4. Mandatory two factor authentication for
access to information systems involving
confidential data.

4.4. Autenticação obrigatória de dois fatores para
acesso a sistemas de informação envolvendo
dados confidenciais.

   

 



4.5. Secure remote access to the corporate
network provisioned via SSL VPN with strong
encryption and two factor authentication.

4.5. Acesso remoto seguro à rede corporativa
provisionada via SSL VPN com criptografia forte
e autenticação de dois fatores.

   

4.6. Adherence to the principles of least privilege
and need-to-know and need-to-use basis for
access control.

4.6. Adesão aos princípios de privilégio mínimo e
necessidade de conhecimento e necessidade de
uso para controle de acesso.

   
4.7. Approval mechanism from appropriate
personnel to provide access to information
systems.

4.7. Mecanismo de aprovação do pessoal
apropriado
para fornecer acesso aos sistemas de informação.

   
4.8. Revocation of access that is no longer
required in the event of termination or role
change.

4.8. Revogação de acesso que não é mais
necessário
em caso de rescisão ou mudança de função.

   
4.9. Recording of approval, assignment, alteration
and withdrawal of access rights.

4.9. Registro de aprovação, cessão, alteração e
retirada de direitos de acesso.

   
4.10. User access reviews on a half yearly basis
and
corrective actions whenever necessary.

4.10. Revisões de acesso de usuário semestrais e
ações corretivas sempre que necessário.

   

4.11. Restrictions on administrative access to
Subscriber Data and provision of access on a
strictly need-to-know basis along with
implementation of access-control measures such
as mandatory two factor authentication.

4.11. Restrições ao acesso administrativo aos
Dados
do Assinante e fornecimento de acesso
estritamente com base na necessidade de
conhecimento, juntamente com a implementação
de medidas de controle de acesso, como
autenticação obrigatória de dois fatores.

   
5.Asset Management 5.Gestão de Ativos

   

 

5.1. Inventory maintenance of assets associated
with
information processing. Owners are assigned for
each asset and rules for acceptable use of assets
are defined. Assets assigned to employees are
returned in the event of termination or role
change.

5.1. Manutenção de inventário de ativos
associados
ao processamento de informações. Proprietários
são atribuídos para cada ativo e as normas para
uso aceitável dos ativos são definidas. Os ativos
atribuídos aos empregados são devolvidos em
caso de rescisão ou mudança de função.

   

5.2. Capacity management policies through which
resources are continuously monitored and
projections are made for future requirements.

5.2. Políticas de gerenciamento de capacidade por
meio das quais os recursos são monitorados
continuamente e são feitas projeções para
requisitos futuros.



 
 

   

5.3. Determined procedures in accordance with
industry best practices for the reuse, secure
disposal and destruction of electronic media to
ensure that the data is rendered unreadable and
unrecoverable.

5.3. Procedimentos determinados de acordo com
as melhores práticas do setor para reutilização,
descarte seguro e destruição de mídia eletrônica
para garantir que os dados sejam tornados
ilegíveis e irrecuperáveis.

   

5.4. Disposal of unusable devices by verified and
authorized vendors which includes storing of
such devices in a secure location until disposal,
formatting any information contained in the
devices before disposal, degaussing and physical
destruction of failed hard drives using shredder
and crypto-erasing and shredding of failed SSDs.

5.4. Descarte de dispositivos inutilizáveis por
fornecedores verificados e autorizados, que inclui
o armazenamento de tais dispositivos em um
local seguro até o descarte, formatação de
qualquer informação contida nos dispositivos
antes do descarte, desmagnetização e destruição
física de discos rígidos com falha usando
triturador e remoção de criptografia e trituração
de SSDs com falhas.

   
6.Physical Security 6.Segurança Física

   

 

6.1. Physical access to Zoho's data center is
highly
restricted and requires prior management
approval. The data centers are housed in facilities
that require electronic card key access. Additional
two-factor authentication and biometric
authentication are required to enter the data center
premises and there is continuous monitoring of
CCTV cameras and alarm systems.

6.1. O acesso físico ao data center da Zoho é
altamente restrito e requer aprovação prévia da
gerência. Os data centers estão alojados em
instalações que exigem acesso por chave de
cartão eletrônico. Autenticação adicional de dois
fatores e autenticação biométrica são necessárias
para entrar nas instalações do data center e há
monitoramento contínuo de câmeras de CFTV e
sistemas de alarme.

   

6.2. Control of physical access to Zoho's
development facilities using access cards and
monitoring by security personnel.

6.2. Controle de acesso físico às instalações de
desenvolvimento da Zoho usando cartões de
acesso e monitoramento pelo pessoal de
segurança.

   

 

6.3. Installation of CCTV cameras and review of
access logs and CCTV footage in case of any
incidents.

6.3. Instalação de câmeras de CFTV e revisão de
logs
de acesso e filmagens de CFTV em caso de
incidentes.

   
6.4. Defined visitor management process to 6.4. Processo de gerenciamento de visitantes

definido



authorize visitor entries and maintenance of
access records of visitors.

para autorizar entradas de visitantes e manutenção
de registros de acesso de visitantes.

   
6.5. Revocation of physical access to employees
in
the event of termination of employment or role
change.

6.5. Revogação do acesso físico aos empregados
em
caso de rescisão do contrato de trabalho ou
mudança de função.

   
7. Network Security and Operations 7. Segurança e Operações de Rede

   

7.1. A dedicated Network Operations Center
(NOC),
which operates 24x7 monitoring the infrastructure
health.

7.1. Um Centro de Operações de Rede (NOC)
dedicado, que opera 24 horas por dia, 7 dias por
semana, monitorando a integridade da
infraestrutura.

   

7.2. Establishment and implementation of firewall
rules in accordance to identified security
requirements and business justifications.

7.2. Estabelecimento e implementação de normas
de
firewall de acordo com os requisitos de segurança
identificados e justificativas do negócio.

   

 

7.3. Review of firewall rules on a quarterly basis
to ensure that legacy rules are removed, and active
rules are configured correctly.

7.3. Revisão das normas de firewall
trimestralmente
para garantir que as normas antigas sejam
removidas e as normas ativas sejam configuradas
corretamente.

   

7.4. Establishment and maintenance of
appropriate
network segmentation, that includes use of
virtual local area networks (VLANS) where
appropriate, to restrict access to systems storing
confidential data with a data storage layer that is
designed to be not directly accessible from the
Internet.

7.4. Estabelecimento e manutenção de
segmentação
de rede apropriada, que inclui o uso de redes
locais virtuais (VLANS) quando apropriado, para
restringir o acesso a sistemas que armazenam
dados confidenciais com uma camada de
armazenamento de dados projetada para não ser
acessada diretamente pela internet.

   

7.5. Clear separation of production, development
and
integration environments to ensure that
production data is not replicated or used in non-
production environments for testing purposes.

7.5. Separação clara de ambientes de produção,
desenvolvimento e integração para garantir que os
dados de produção não sejam replicados ou
usados em ambientes que não são de produção
para fins de teste.

 
 

   
7.6. Management of access to production 7.6. Gerenciamento de acesso a ambientes de



environments by a central directory and
authentication for such access using a
combination of strong passwords, two-factor
authentication, and passphrase-protected SSH
keys. Access to the production environment is
facilitated through a separate network with strict
rules.

produção por um diretório central e autenticação
para tal acesso usando uma combinação de
senhas fortes, autenticação de dois fatores e
chaves SSH protegidas por frase-senha. O acesso
ao ambiente de produção ocorre por meio de uma
rede separada
com normas rígidas.

   

7.7. Deployment of DDOS mitigation capabilities
from well-established service providers to prevent
volumetric attacks and to keep the applications
available and performing

7.7. Implantação de recursos de mitigação de
DDOS de provedores de serviços bem
estabelecidos para evitar ataques volumétricos e
manter os aplicativos disponíveis e funcionando.

   
8. Secure Software Development 8. Desenvolvimento de Software Seguro

   

 

8.1. Well defined security process that is
implemented and monitored throughout the
Software Development Life Cycle (“SDLC”)
taking into consideration confidentiality,
availability and integrity requirements.

8.1. Processo de segurança bem definido que é
implementado e monitorado em todo o Ciclo de
Vida de Desenvolvimento de Sistemas (“SDLC”)
levando em consideração os requisitos de
confidencialidade, disponibilidade e integridade.

   

8.2. Implementation of secure software
development
policies, procedures, and standards that are
aligned to industry standard practices such as
OWASP, CSA, CWE/SANS including secure
design review, secure coding practices, risk-
based testing and remediation requirements.

8.2. Implementação de políticas, procedimentos e
padrões de desenvolvimento de software seguro
alinhados às práticas padrão do setor, como
OWASP, CSA, CWE/SANS, incluindo revisão de
design seguro, práticas de codificação seguras,
testes baseados em risco e requisitos de correção.

   

 

8.3. Training on secure coding principles and
industry
standards to personnel involved in the
development and coding of products

8.3. Treinamento sobre princípios de codificação
segura e padrões do setor para o pessoal
envolvido no desenvolvimento e codificação de
produtos.

   

8.4. "Secure by design" approach by incorporating
security risk assessments and threat modelling in
the planning and analysis phase of SDLC and
review of the design to prevent new threats.

8.4. Abordagem "Secure by design" incorporando
avaliações de risco de segurança e modelagem de
ameaças na fase de planejamento e análise do
SDLC e revisão do design para evitar novas
ameaças.

   
8.5. Examination of source code changes for
potential

8.5. Exame de alterações no código-fonte quanto a
possíveis problemas de segurança usando as
ferramentas proprietárias SAST (análise de



security issues using Zoho's proprietary SAST
(static code analysis) tools and manual review
process before deployment.

código estático) da Zoho e o processo de revisão
manual antes da implantação.

   

8.6. Web Application Firewall (WAF) layer that is
embedded in all web applications for protection
against Open Web Application Security Project
(OWASP) threats, including SQL injections,
Cross-site scripting (XSS) and remote file
inclusions.

8.6. Camada de Web Application Firewall
(WAF)
incorporada em todos os aplicativos da Web para
proteção contra ameaças do Open Web
Application Security Project (OWASP), incluindo
injeções de SQL, scripts entre sites (XSS) e
inclusões de arquivos remotos.

 

   
8.7. Maintenance of inventory of third-party
software that gets bundled in the Zoho Services.

8.7. Manutenção de inventário de software de
terceiros que é incluído nos Serviços da Zoho.

   

8.8. Alerts on potential security vulnerabilities in
the
third-party software by Zoho's proprietary SCA
(Software Composition Analysis) that is
reviewed periodically to check its applicability
and impact and to take steps to upgrade third-
party software to the latest version.

8.8. Alertas sobre possíveis vulnerabilidades de
segurança no software de terceiros pelo SCA
(Software Composition Analysis) proprietário da
Zoho, que é revisado periodicamente para
verificar sua aplicabilidade e impacto e tomar
medidas para atualizar o software de terceiros
para a versão mais recente.

   

8.9. Appropriate checking and elimination
procedures to ensure that the service is not
affected by malware/viruses during development,
maintenance and operation.

8.9. Procedimentos adequados de verificação e
eliminação para garantir que o serviço não seja
afetado por malware/vírus duranteo
desenvolvimento, manutenção e operação.

   

8.10. Appropriate security controls to ensure the
confidentiality, integrity, and availability of the
CI/CD pipeline in the software development
environment used to develop, deploy, and
support the products.

8.10. Controles de segurança apropriados para
garantir a confidencialidade, integridade e
disponibilidade do pipeline de CI/CD no
ambiente de desenvolvimento de software usado
para desenvolver, implantar e dar suporte aos
produtos.

 

   
8.11. Maintenance of clear distinction between
the development, QA, and production
environments.

8.11. Manutenção de uma distinção clara entre os
ambientes de desenvolvimento, QA e produção.

   
9. Data Security and Management 9. Gerenciamento e Segurança de Dados

   
9.1. Information classification scheme with data
handling guidelines related to access control,

9.1. Esquema de classificação da informação com
diretrizes de manuseio de dados relacionados ao



physical and electronic storage, and electronic
transfer.

controle de acesso, armazenamento físico e
eletrônico e transferência eletrônica.

   

 

9.2. Logical separation of each Subscriber Data
from
other Subscribers' service data by distributing and
maintaining separate logical cloud space for each
Subscriber.

9.2. Separação lógica de cada Dado do Assinante
dos
dados de serviço de outros Assinantes,
distribuindo e mantendo um espaço lógico de
nuvem separado para cada Assinante.

   

9.3. Deletion of data from active database upon
termination of Zoho Services by the Subscribers
(clean-up occurs once in every 6 months),
deletion of backup data within 3 months of
deletion from active database and termination of
accounts that remain unpaid and inactive for a
continuous period of 120 days by giving prior
notice to the Subscriber.

9.3. Exclusão de dados do banco de dados ativo
após
o término dos Serviços da Zoho pelos Assinantes
(a limpeza ocorre a cada 6 meses), exclusão de
dados de backup dentro de 3 meses após sua
exclusão do banco de dados ativo e encerramento
de contas que permanecerem não pagas e inativas
por um período contínuo de 120 dias mediante
aviso prévio ao Assinante.

   
10. Cryptography 10. Criptografia

   

 

10.1. Use of transport encryption for information
that
traverses across networks outside of the direct
control of Zoho including, but not limited to the
Internet, Wi-Fi and mobile phone networks.

10.1. Uso de criptografia de transporte para
informações que atravessam redes fora do
controle direto da Zoho, incluindo, entre outros,
Internet,
Wi-Fi e redes de telefonia móvel.

   

10.2. Encryption of data transmission to Zoho
Services are made using TLS 1.2/TLS1.3
protocols, with latest and strong ciphers like
AES_CBC/AES_GCM 256 bit/128 bit keys,
authentication of message using SHA2 and use of
ECDHE_RSA as the key exchange mechanism.

10.2. A criptografia de transmissão de dados para
Serviços da Zoho é feita usando protocolos TLS
1.2/TLS1.3, com cifras mais recentes e fortes
como chaves AES_CBC/AES_GCM de 256
bits/128 bits, autenticação de mensagens usando
SHA2 e uso de ECDHE_RSA como mecanismo
de troca de chaves.

   

 



10.3. Encryption of sensitive Subscriber Data at
rest
using 256-bit Advanced Encryption Standard
(AES). (The data that is encrypted at rest varies
specific to Zoho Services and also options are
provided where the Subscriber defines the fields
to encrypt depending on their business need and
data sensitivity).

10.3. Criptografia de Dados confidenciais do
Assinante em repouso usando o Padrão de
Criptografia Avançada (AES) de 256 bits. (Os
dados criptografados em repouso variam de
acordo com os Serviços da Zoho e também são
fornecidas opções em que o Assinante define os
campos a serem criptografados, dependendo de
sua necessidade comercial e da sensibilidade dos
dados).

   
10.4. Irreversible industry standard algorithm
(bcrypt)
will be used to hash and store the passwords of
Zoho Services with randomly generated per user
salt added to the input.

10.4. O algoritmo padrão do setor irreversível
(bcrypt) será usado para hash e para armazenar as
senhas dos Serviços da Zoho com sal gerado
aleatoriamente por usuário adicionado à entrada.

   
10.5. Zoho's in-house Key Management Service
(KMS)
to own and maintain encryption keys that
includes additional layer of security by
encrypting the data encryption keys using master
keys

10.5. Serviço de gerenciamento de chaves (KMS)
interno da Zoho para possuir e manter chaves de
criptografia que incluem uma camada adicional
de segurança, criptografando as chaves de
criptografia de dados usando chaves mestras.

   

10.6. Separation of master keys and data
encryption keys by physically storing them in
different servers with limited access.

10.6. Separação de chaves mestras e chaves de
criptografia de dados pelo armazenamento físico
em diferentes servidores com acesso limitado.

 

   
11. Change Management 11. Gestão da Mudança

   

11.1. A change management policy that governs
changes in all components of the service
environment whereby all changes are planned,
tested, reviewed, and authorized before
implementation into production.

11.1. Uma política de gestão da mudança que
regule
as mudanças em todos os componentes do
ambiente de serviço em que todas as mudanças
são planejadas, testadas, revisadas e autorizadas
antes da implementação na produção.

   

11.2. Assessment of the potential impacts,
including information security and privacy
impacts of the changes.

11.2. Avaliação dos impactos potenciais, incluindo
os
impactos na segurança da informação e na
privacidade das mudanças.

   

 

11.3. Documented fallback mechanisms including
procedures and responsibilities for aborting and
recovering from unsuccessful changes and
unforeseen events.

11.3. Mecanismos de fallback documentados,
incluindo procedimentos e responsabilidades para
abortar e recuperar mudanças malsucedidas e
eventos imprevistos.



   

11.4. Notification to Subscribers of any changes
that may affect Subscribers in an adverse manner.

11.4. Notificação aos Assinantes sobre quaisquer
mudanças que possam afetar os Assinantes de
maneira adversa.

   
12. Configuration Management 12. Gerenciamento de Configuração

   

12.1. Implementation of security hardening and
baseline configuration standards in accordance
with industry standards that are reviewed and
updated periodically.

12.1. Implementação de hardening de segurança e
padrões de configuração de linha de base de
acordo com os padrões do setor que são revisados
e atualizados periodicamente.

   
12.2. Predefined OS images with security
baselines
are used to build systems in development and
production.

12.2. Imagens de SO predefinidas com linhas de
base
de segurança são usadas para construir sistemas
em desenvolvimento e produção.

   
12.3. Hardening standards including (i) ensuring
that
unnecessary features, services, components, files,
protocols and ports are removed from the
production environment; and (ii) removing
unnecessary user logins and disabling or
changing default passwords.

12.3. Padrões de hardening incluindo (i) garantir
que
recursos, serviços, componentes, arquivos,
protocolos e portas desnecessários sejam
removidos do ambiente de produção; e (ii)
remover logins de usuários desnecessários e
desabilitar ou alterar senhas padrão.

 
 

   

12.4. Approval from the appropriate personnel to
install any software package in the production
environment.

12.4. Aprovação do pessoal apropriado para
instalar
qualquer pacote de software no ambiente de
produção.

   
13. Vulnerability Management 13. Gestão de Vulnerabilidades

   

 

13.1. Vulnerability management plan designed to
(i) identify promptly, prevent, investigate, and
mitigate any cybersecurity vulnerabilities; (ii)
analyze the vulnerability; (iii) perform recovery
actions to remedy the impact.

13.1. Plano de gestão de vulnerabilidades
projetado
para (i) prontamente identificar, evitar, investigar
e mitigar quaisquer vulnerabilidades de
segurança cibernética; (ii) analisar a
vulnerabilidade; (iii) realizar ações de
recuperação para remediar o impacto.

   
13.2. Vulnerability assessments using automated 13.2. Avaliações de vulnerabilidades usando

scanners



scanners performed periodically on Zoho's
internet facing systems.

automatizados são realizadas periodicamente nos
sistemas da Zoho voltados para a internet.

   

13.3. Application penetration testing by Zoho's in
house security personnel performed annually in
accordance to defined test methodologies.

13.3. Testes de penetração de aplicativos pela
equipe
de segurança interna da Zoho realizados
anualmente de acordo com metodologias de teste
definidas.

   

13.4. Review of identified issues from
vulnerability
assessments and penetration testing,
determination of its applicability, impact and
priority and rectification.

13.4. Revisão dos problemas identificados em
avaliações de vulnerabilidade e testes de
penetração, determinação de sua aplicabilidade,
impacto e prioridade e retificação.

   

 

13.5. Monitoring known vulnerabilities from
common
sources such as OWASP, CVE, NVD and other
vendor security lists and installation of security
relevant patches to product and or supporting
systems in accordance with Zoho's patch
management policy.

13.5. Monitoramento de vulnerabilidades
conhecidas
de fontes comuns como OWASP, CVE, NVD e
outras listas de segurança de fornecedor e
instalação de patches relevantes de segurança para
produtos e/ou sistemas de suporte de acordo com
a política de gerenciamento de patches da Zoho.

   

13.6. Antivirus deployment by running the current
version of industry standard anti-virus software
as a part of which signature definitions are
updated periodically within 24 hours of release,
real time scans are enabled and alerts are
reviewed and resolved by appropriate personnel.

13.6. Implantação de antivírus executando a
versão
atual do software antivírus padrão do setor como
parte da qual as definições de assinatura são
atualizadas periodicamente dentro de 24 horas
após o lançamento, as verificações em tempo real
são habilitadas e os alertas são revisados e
resolvidos pelo pessoal apropriado.

   

 

14. Security Logging and Monitoring 14. Registro e Monitoramento de Segurança
   
14.1. Use of centralized logging solution to
aggregate
and correlate events from various components
including network devices, servers and
applications.

14.1. Uso de solução de registro centralizado para
agregar e correlacionar eventos de vários
componentes, incluindo dispositivos de rede,
servidores e aplicativos.

   
14.2. Maintenance of audit logs recording
privileged
user access activities, authorized and
unauthorized access attempts, system exceptions,

14.2. Manutenção de logs de auditoria registrando
atividades de acesso de usuários privilegiados,
tentativas de acesso autorizados e não autorizados,
exceções do sistema e eventos de segurança da



and information security events and retention of
logs in accordance with applicable policies and
regulations.

informação e retenção de logs de acordo com as
políticas e regulamentações aplicáveis.

   
14.3. Host and application intrusion detection
(IDS)
technology to facilitate timely detection,
investigation and response to incidents.

14.3. Tecnologia de detecção de intrusão (IDS) de
host e aplicativo para facilitar a detecção,
investigação e resposta a incidentes em tempo
hábil.

   
14.4. Restrictions on physical and logical access
of
logs by authorized personnel.

14.4. Restrições ao acesso físico e lógico de logs
por
pessoal autorizado.

   

 

15. Business continuity and Disaster recovery
15. Continuidade dos negócios e recuperação de
desastres

   

15.1. Disaster recovery and business continuity
plans
and processes (i) to ensure continuous
availability of the Zoho Services in case of any
disaster; (ii) to provide an effective and accurate
recovery.

15.1. Planos e processos de recuperação de
desastres
e continuidade dos negócios (i) para garantir a
disponibilidade contínua dos Serviços da Zoho
em caso de desastre; (ii) para proporcionar uma
recuperação eficaz e precisa.

   

15.2. Annual review of business continuity plan to
evaluate its adequacy & effectiveness.

15.2. Revisão anual do plano de continuidade dos
negócios para avaliar sua adequação e eficácia.

   

 

15.3. Redundancy mechanisms to eliminate single
point of failure consisting of (i) dual or multiple
circuits, switches, networks or other necessary
devices; and (ii) storing of application data in a
resilient storage that is replicated in near real
time across data centers.

15.3. Mecanismos de redundância para eliminar
um
único ponto de falha consistindo em (i) circuitos
duplos ou múltiplos, comutadores, redes ou
outros dispositivos necessários; e (ii)
armazenamento de dados de aplicativos em um
armazenamento resiliente que é replicado quase
em tempo real nos data centers.

   
15.4. Taking periodic backups (incremental
backups
everyday and weekly full backups) and storing
them in an encrypted format in the same
datacenter.

15.4. Realização de backups periódicos (backups
incrementais diários e backups completos
semanais) e armazenamento em formato
criptografado no mesmo datacenter.

   
15.5. Retention of backups for a period of three 15.5. Retenção de backups por um período de três



months and testing recovery of backups at
planned intervals

meses e teste de recuperação de backups em
intervalos planejados.

   

15.6. SLA for service availability with 99.9%
monthly
uptime as a part of which real time availability
can be viewed in https://status.zoho.com

15.6. SLA para disponibilidade de serviço com
99,9%
de atividade mensal, sendo que a disponibilidade
em tempo real pode ser visualizada em
https://status.zoho.com.

   

 

16. Incident Management 16. Gerenciamento de Incidentes
   

16.1. An incident response plan and program
containing procedures that are to be followed in
the event of an information security incident.

16.1. Um plano e programa de resposta a
incidentes
contendo procedimentos que devem ser seguidos
no caso de um incidente de segurança da
informação.

   

16.2. Dedicated email (incidents@zohcorp.com)
to which external parties can report security
incidents and creating awareness among
employees to report any potential security
incident or weakness on time without any delay.

16.2. E-mail dedicado (incidents@zohcorp.com)
para o qual partes externas podem relatar
incidentes de segurança e conscientizar os
empregados para relatarem qualquer potencial
incidente ou fraqueza de segurança pontualmente
e sem atrasos.

   

 

16.3. Tracking of security incidents, fixing of such
incidents through appropriate actions,
maintenance of such records in the incident
registry and implementation of controls to prevent
recurrence of similar incidents.

16.3. Rastreamento de incidentes de segurança,
correção de tais incidentes por meio de ações
apropriadas, manutenção de tais registros no
registro de incidentes e implementação de
controles para evitar a reincidência de incidentes
semelhantes.

   

16.4. Incident management procedures that lays
down the steps for notifying the client, and other
stakeholders in a timely manner in accordance
with breach notification obligations.

16.4. Procedimentos de gerenciamento de
incidentes
que estabelecem as etapas para notificar o cliente
e outras partes interessadas em tempo hábil, de
acordo com as obrigações de notificação de
violação.

   

16.5. Implementation of appropriate forensic
procedures including chain of custody for
collection, retention, and presentation of
evidence in the event of an information security
incident likely to result in a legal action.

16.5. Implementação de procedimentos forenses
apropriados, incluindo cadeia de custódia para
coleta, retenção e apresentação de provas no caso
de um incidente de segurança da informação que
possa resultar em uma ação judicial.

   
17. Third-Party Vendor Management 17. Gerenciamento de Fornecedor Terceirizado

https://status.zoho.com/
https://status.zoho.com/
mailto:(incidents@zohcorp.com
mailto:(incidents@zohcorp.com


   
17.1. Vendor management policy through which
Zoho
evaluates and qualifies third party vendors as a
part of which new vendors are onboarded only
after understanding their processes and
performing risk assessments.

17.1. Política de gerenciamento de Fornecedor por
meio da qual a Zoho avalia e qualifica
fornecedores terceirizados e pela qual novos
fornecedores são integrados somente após o
entendimento de seus processos e a realização de
avaliações de risco.

 
 

   

17.2. Execution of agreements with vendors that
require vendors to adhere to confidentiality,
availability, and integrity commitments in order
to maintain security Zoho's stance.

17.2. Celebração de acordos com fornecedores
que
exigem que os fornecedores cumpram os
compromissos de confidencialidade,
disponibilidade e integridade para manter a
posição de segurança da Zoho.

   

17.3. Annual reviews to monitor the operation of
vendor's processes and security measures.

17.3. Revisões anuais para monitorar a operação
dos
processos e medidas de segurança do fornecedor.
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Exhibit I-B Anexo I-B
   

PRIVACY TERMS TERMOS DE
PRIVACIDADE

   

In the course of providing Zoho Services under
the
Agreement, Zoho and its affiliated group
entities ("Zoho") may process Personal
Information on behalf of the Subscriber.
Accordingly, the parties agree as follows:

Durante o fornecimento dos Serviços da Zoho
sob o
Contrato, a Zoho e suas entidades de grupo
afiliadas ("Zoho") podem tratar Informações
Pessoais em nome do Assinante. Dessa forma,
as partes têm entre si justo e contratado o
quanto
segue:

   
1. Interpretation 1. Interpretação

   
1.1 “Data Subject” means the individual who is
identifiable by the Personal Information or to
whom the Personal Information otherwise
pertains;

1.1 “Titular dos Dados” significa o indivíduo
que é
identificável pelas Informações Pessoais ou a
quem as Informações Pessoais pertencem;

   
1.2 "Security Incident" means a breach of
security

1.2 "Incidente de Segurança" significa uma
violação



leading to the accidental or unlawful
destruction, loss, alteration, unauthorised
disclosure of, or access to, Personal
Information;
and

da segurança que leve à destruição acidental ou
ilícita, perda, alteração, divulgação não
autorizada de, ou acesso a, Informações
Pessoais. E

   
1.3 "Personal Information" means any
information
relating to an identified or identifiable natural
person that is provided to Zoho by, or on behalf
of,
Subscriber through Subscriber’s use
of the Zoho Services.

1.3 "Informações Pessoais" significa qualquer
informação relacionada a uma pessoa física
identificada ou identificável que seja fornecida à
Zoho por ou em nome do Assinante por meio
do uso dos Serviços da Zoho pelo Assinante.

   

Capitalized terms used but not defined in this
Privacy Terms will have the meanings provided
in the Agreement.

Os termos em maiúsculas usados, mas não
definidos
nestes Termos de Privacidade, terão os
significados estabelecidos no Contrato.

   
2. Processing of Personal Information 2. Tratamento de Informações Pessoais

   

 

2.1 Zoho shall process the Personal Information
only on behalf of the Subscriber and in
compliance with its instructions, unless
otherwise required by applicable laws.
Subscriber agrees that its instructions to Zoho
for processing Personal Information are (i) to
process such data strictly in accordance with the
Agreement; (ii) to process data where such
processing is initiated by Subscriber via the
user interface of the Zoho Services; and (iii) to
process data to comply with other documented
reasonable instructions provided by Subscriber
(eg., via email) where such instructions are
consistent with the Agreement. Zoho shall not
be obliged to act in accordance with any
instructions outside the scope of the Agreement
except with the prior written agreement of both
parties.

2.1 A Zoho tratará as Informações Pessoais
apenas
em nome do Assinante e em conformidade com
suas instruções, a menos que exigido de outra
forma pelas leis aplicáveis. O Assinante
concorda que suas instruções à Zoho para o
tratamento de Informações Pessoais são (i)
tratar tais dados estritamente de acordo com o
Contrato; (ii) tratar dados quando tal tratamento
for iniciado pelo Assinante por meio da
interface do usuário dos Serviços da Zoho; e
(iii) tratar dados para cumprir outras instruções
razoáveis documentadas fornecidas pelo
Assinante (por exemplo, via e-mail) quando tais
instruções forem condizentes com o Contrato. A
Zoho não será obrigada a agir de acordo com
quaisquer instruções fora do escopo do
Contrato, exceto mediante acordo prévio por
escrito entre ambas as partes.

   
3. Service Providers 3. Provedores de Serviços

   
3.1 Subscriber understands that Zoho engages
third
party service providers for providing specific
functionalities of Zoho Services ("Service
Providers") and that certain data, including

3.1 O Assinante entende que a Zoho contrata
provedores de serviços terceirizados para
fornecer funcionalidades específicas dos
Serviços da Zoho (“Provedores de Serviços") e
que determinados dados, incluindo Informações



Personal Information, may be shared by Zoho
to the Service Providers or may be collected by
Service Providers in the process of providing
such functionalities.

Pessoais, podem ser compartilhados pela Zoho
com os Provedores de Serviços ou podem ser
coletados pelos Provedores de Serviços no
âmbito do fornecimento de tais funcionalidades.

   
3.2 If Subscriber requests Zoho for information
on
data processing by Service Providers, such as
for conducting a data protection impact
assessment, Zoho shall make commercially
reasonable efforts to provide relevant
information to Subscriber.

3.2 Se o Assinante solicitar à Zoho informações
sobre tratamento de dados por Provedores de
Serviços, como para conduzir uma avaliação de
impacto de proteção de dados, a Zoho envidará
esforços comercialmente razoáveis para fornecer
informações pertinentes ao Assinante.

 

   

3.3 Zoho warrants that it (i) publishes and
maintains
a list of Service Providers on its website; and
(ii) will inform Subscriber prior to appointment
of any new Service Provider.

3.3 A Zoho garante que (i) publica e mantém
uma
lista de Provedores de Serviços em seu site; e
(ii) informará o Assinante antes da nomeação de
qualquer novo Provedor de Serviços.

   

3.4 Upon notification regarding Zoho’s intention
to
engage a new Service Provider, Subscriber may,
within 10 days, object to the appointment of
such new Service Provider by notifying Zoho.
In the event Subscriber objects to appointment
of a new Service Provider, Zoho shall
recommend to the Subscriber, to the extent
feasible, commercially reasonable changes in
the configuration or use of the Zoho Services to
avoid data collection or processing by the
Service Provider ("Reasonable Alternative"). If
Zoho is unable to provide Subscriber with a
Reasonable Alternative within thirty (30) days,
Subscriber may, upon written notice to Zoho,
terminate use of Zoho Services and be entitled
to full refund of subscription fee for unused
portion of the subscription period.

3.4 Após a notificação sobre a intenção da Zoho
de
contratar um novo Provedor de Serviços, o
Assinante poderá, dentro de 10 dias, opor-se à
nomeação de tal novo Provedor de Serviços
notificando a Zoho. Caso o Assinante se oponha
à nomeação de um novo Provedor de Serviços,
a Zoho deverá recomendar ao Assinante, na
medida do possível, mudanças comercialmente
razoáveis na configuração ou uso dos Serviços
da Zoho para evitar a coleta ou tratamento de
dados pelo Provedor de Serviços (“Alternativa
Razoável"). Se a Zoho não puder oferecer ao
Assinante uma Alternativa Razoável dentro de
30 (trinta) dias, o Assinante poderá, mediante
notificação por escrito à Zoho, rescindir o uso
dos Serviços da Zoho e ter direito ao reembolso
total da taxa de assinatura quanto à parte não
utilizada do período de assinatura.

   
4. Data Subject Requests 4. Solicitações de Titular dos Dados

   
4.1 Zoho shall promptly notify the Subscriber
about

4.1 A Zoho prontamente notificará o Assinante a



any request received directly from the Data
Subject responding to that request unless it has
been otherwise authorized to do so. Subscriber
hereby agrees that Zoho is authorised to
respond in the first instance to any request in
order to establish that the request is in respect
of the Subscriber's Data Subject.

respeito de quaisquer solicitações recebidas
diretamente do Titular dos Dados, respondendo
a tais solicitações, a menos que tenha sido de
outro modo autorizado a tal. O Assinante desde
já concorda que a Zoho está autorizada a
responder em primeira instância a qualquer
solicitação para determinar que a solicitação é
em relação ao Titular

 

  dos Dados do Assinante.

 

   

4.2 Zoho shall implement appropriate technical
and
organizational measures to enable the
Subscriber to comply with Data Subject's
requests to Subscriber to delete, rectify, access
or restrict processing Data Subject's data.

4.2 A Zoho deverá implementar medidas
técnicas e
organizacionais apropriadas para permitir que o
Assinante cumpra as solicitações do Titular dos
Dados ao Assinante para excluir, retificar,
acessar ou restringir o processamento dos dados
do Titular dos Dados.

   
5. Confidentiality and Security 5. Confidencialidade e Segurança

   
5.1 Zoho shall ensure that its personnel engaged
in
the processing of Personal Information are (i)
informed of the confidential nature of the
Personal Information; and (ii) subject to
confidentiality obligation or professional or
statutory obligations of confidentiality.

5.1 A Zoho deve garantir que seu pessoal
envolvido
no tratamento de Informações Pessoais (i) seja
informado sobre a natureza confidencial das
Informações Pessoais; e (ii) esteja sujeito a
obrigação de confidencialidade ou obrigações
profissionais ou legais de confidencialidade.

   
5.2 Zoho shall implement appropriate technical
and
organisational security measures as specified in
Exhibit I-A. of this Agreement to protect the
Personal Information against any Security
Incident.

5.2 A Zoho deve implementar medidas de
segurança técnicas e organizacionais apropriadas
conforme especificado no Anexo I-A. deste
Contrato para proteger as Informações Pessoais
contra qualquer Incidente de Segurança.

   
6. Breach Notification 6. Notificação de Violação

   
6.1 Zoho shall notify Subscriber without undue
delay after becoming aware of any Security
Incident. Zoho shall take all commercially
reasonable efforts to remediate the Security
Incident and prevent recurrence. Zoho's
obligation specified herein shall not apply to
Security Incidents caused by Subscriber or its
Authorized Users.

6.1 A Zoho notificará o Assinante sem demora
indevida após tomar conhecimento de qualquer
Incidente de Segurança. A Zoho envidará todos
os esforços comercialmente razoáveis para
remediar o Incidente de Segurança e evitar a
recorrência. A obrigação da Zoho ora
especificada não se aplica a Incidentes de
Segurança causados pelo Assinante ou seus
Usuários Autorizados.



   

 

7. Audit 7. Auditoria
   

7.1 Zoho shall, upon request by Subscriber,
demonstrate its compliance with this Privacy
Terms by way of reports of audits conducted in
the previous 12 months by qualified and
independent third-party auditors. Subscriber
acknowledges that all documents and
information disclosed by Zoho ("Audit
Information") constitute Zoho's confidential
information. Accordingly, Subscriber shall take
reasonable measures to protect the
confidentiality of the Audit Information from
unauthorized access, use or disclosure.
Subscriber may use the audit reports only for
the purposes of meeting its regulatory audit
requirements or confirming compliance with the
requirements of this Privacy Terms by Zoho.

7.1 A Zoho deverá, mediante solicitação do
Assinante, demonstrar sua conformidade com
estes Termos de Privacidade por meio de
relatórios de auditorias realizadas nos 12 meses
anteriores por auditores terceirizados
qualificados e independentes. O Assinante
reconhece que todos os documentos e
informações divulgados pela Zoho
("Informações de Auditoria") constituem
informações confidenciais da Zoho. Assim, o
Assinante deverá tomar medidas razoáveis para
proteger a confidencialidade das Informações
de Auditoria contra acesso, uso ou divulgação
não autorizados. O Assinante poderá usar os
relatórios de auditoria apenas para atender aos
requisitos regulatórios de auditoria ou confirmar
a conformidade com os requisitos destes
Termos de Privacidade pela Zoho.

   

7.2 Where the information provided by Zoho
under
above clause is not sufficient to demonstrate
compliance with Privacy Terms, Subscriber
may request Zoho for further information or
audit of Zoho's data processing facilities.
Subscriber agrees that any audit of Zoho's data
processing facilities will be subject to an audit
plan mutually agreed upon by both parties.

7.2 Quando as informações fornecidas pela Zoho
de
acordo com o item acima não forem suficientes
para demonstrar conformidade com os Termos
de Privacidade, o Assinante poderá solicitar à
Zoho mais informações ou auditoria das
instalações de tratamento de dados da Zoho. O
Assinante concorda que qualquer auditoria das
instalações de tratamento de dados da Zoho
estará sujeita a um plano de auditoria
mutuamente acordado por ambas as partes.

   
8. Return and Deletion Upon Termination 8. Devolução e Exclusão Após a Rescisão

   

8.1 Zoho shall provide an option to Subscriber to
export Personal Information via the user
interface of the Zoho Services during the term of
the Agreement.

8.1 A Zoho fornecerá uma opção ao Assinante
para
exportar Informações Pessoais por meio da
interface do usuário dos Serviços da Zoho
durante a vigência do Contrato.

 

   



8.2 Upon termination or expiration of Zoho
Services
under the Agreement, unless required by
applicable law, Personal Information shall be
automatically deleted from Zoho's primary
servers on completion of the next routine clean-
up cycle (which is every six months) and from
its backups after 3 months of deletion from
primary servers. Upon the request of the
Subscriber, Zoho shall provide confirmation of
the completion of the relevant clean-up cycle as
certification of destruction of the Personal
Information.

8.2 Após a rescisão ou expiração dos Serviços da
Zoho nos termos do Contrato, a menos que
exigido pela lei aplicável, as Informações
Pessoais serão excluídas automaticamente dos
servidores primários da Zoho na conclusão do
próximo ciclo de limpeza de rotina (que é a
cada seis meses) e de seus backups após 3
meses de exclusão dos servidores primários.
Mediante solicitação do Assinante, a Zoho
fornecerá confirmação da conclusão do ciclo de
limpeza pertinente como certificação de
destruição das Informações Pessoais.
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ANEXO II

Termo de Ciência e de Notificação – Tribunal
de Contas do Estado de São Paulo

(Contratos)

Conforme modelo vigente no momento da
assinatura do Acordo

 

 
Contratante: INFORMÁTICA DE
MUNICÍPIOS ASSOCIADOS S/A - IMA

Contratado: ZOHO CORPORATION
BRASIL TECNOLOGIA LTDA

Contrato n.

Objeto: Acordo de Produtos e Serviços da
Tecnologia Zohocorp

Pelo presente TERMO, nós, abaixo identificados:

Estamos CIENTES de que:

O ajuste acima referido, seus aditamentos, bem
como o acompanhamento de sua execução
contratual, estarão sujeitos a análise e julgamento
pelo Tribunal de Contas do Estado de São Paulo,
cujo trâmite processual ocorrerá pelo sistema
eletrônico;

Poderemos ter acesso ao processo, tendo vista e
extraindo cópias das manifestações de interesse,
Despachos e Decisões, mediante regular
cadastramento no Sistema de Processo Eletrônico,
em consonância com o estabelecido na Resolução
no 01/2011 do TCESP;

ANNEX II

Acknowledgment and Notification Term – São
Paulo State Court of Accounts

(Contracts)

As per the model in effect at the time of execution
of the Agreement

 
 
Contracting Party: INFORMÁTICA DE
MUNICÍPIOS ASSOCIADOS S/A - IMA

Contracted Party: ZOHO CORPORATION
BRASIL TECNOLOGIA LTDA

Contract No.:

Subject: Zohocorp Technology Products and
Services Agreement

By means of this TERM, we, the undersigned,
hereby state that:

We are AWARE that:

The agreement referenced above, its amendments,
as well as the monitoring of its contractual
execution, shall be subject to review and
judgment by the São Paulo State Court of
Accounts (Tribunal de Contas do Estado de São
Paulo), whose procedural proceedings shall take
place through the electronic system;

We may access the case file, review and obtain
copies of statements of interest, orders, and
decisions, upon proper registration in the
Electronic Process System, in accordance with
Resolution No. 01/2011 of the São Paulo State
Court of Accounts;



 

além de disponíveis no processo eletrônico, todos
os Despachos e Decisões que vierem a ser
tomados, relativamente ao aludido processo, serão
publicados no Diário Oficial Eletrônico do
Tribunal de Contas do Estado de São Paulo
(https://doe.tce.sp.gov.br/), em conformidade com o
artigo 90 da Lei Complementar no 709, de 14 de
janeiro de 1993, iniciando-se, a partir de então, a
contagem dos prazos processuais, conforme regras
do Código de Processo Civil;

As informações pessoais dos responsáveis pela
contratante e interessados estão cadastradas no
módulo eletrônico do “Cadastro Corporativo
TCESP – CadTCESP”, nos termos previstos no
Artigo 2º das Instruções nº 01/2024, conforme
“Declaração(ões) de Atualização Cadastral” anexa
(s);

É de exclusiva responsabilidade do contratado
manter seus dados sempre atualizados.

1 Damo-nos por NOTIFICADOS para:
a. O acompanhamento dos atos do processo até

seu julgamento final e consequente
publicação;

b. Se for o caso e de nosso interesse, nos
prazos e nas formas legais e regimentais,
exercer o direito de defesa, interpor recursos
e o que mais couber.

in addition to being available in the electronic
process, all orders and decisions issued in
connection with said process shall be published in
the Electronic Official Gazette of the São Paulo
State Court of Accounts
(https://doe.tce.sp.gov.br/), pursuant to Article
90 of Complementary Law No. 709, dated
January 14, 1993, from which point procedural
deadlines shall begin to run, in accordance with
the rules of the Code of Civil Procedure;

The personal information of the representatives of
the contracting party and interested parties is
registered in the electronic module of the
“TCESP Corporate Registry – CadTCESP,”
pursuant to Article 2 of Instruction No. 01/2024,
as per the attached “Registration Update
Declaration(s)”;

It is the exclusive responsibility of the contracted
party to keep its data permanently updated.

2. We hereby acknowledge receipt of
NOTICE for the purposes of:

a. monitoring the procedural acts until
final judgment and respective
publication;

b. where applicable and of our interest,
exercising the right of defense, filing
appeals, and taking any other
appropriate measures, within the legal
and regulatory deadlines and forms.

 

Pelo Contratado:

https://doe.tce.sp.gov.br/)
https://doe.tce.sp.gov.br/)
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Nome: Rodolfo Cover De Santi

Cargo: Diretor de Inovação e Desenvolvimento

CPF: 123.686.378-00

 

 
DEMAIS RESPONSÁVEIS:
Tipo de ato sob sua
responsabilidade: Assessoramento Jurídico

Nome: Alexandre Rudge Castilho

Cargo: Gerente Jurídico

CPF: 165.772.858-70
 

 

Documento assinado eletronicamente por KATHERINE FRANCISCO SALLUM, Usuário
Externo, em 25/08/2026, às 14:58, conforme art. 10 do Decreto 18.702 de 13 de abril de 2015.

Documento assinado eletronicamente por ROBERTO BITTENCOURT MARCONDES ROCHA,
Usuário Externo, em 26/08/2026, às 10:54, conforme art. 10 do Decreto 18.702 de 13 de abril de
2015.

Documento assinado eletronicamente por ALEXANDRE RUDGE CASTILHO, Gerente Jurídico,
em 26/08/2026, às 16:46, conforme art. 10 do Decreto 18.702 de 13 de abril de 2015.



Documento assinado eletronicamente por ELIAS TAVARES BEZERRA, Diretor(a) Presidente, em
27/08/2026, às 11:57, conforme art. 10 do Decreto 18.702 de 13 de abril de 2015.

Documento assinado eletronicamente por RODOLFO COVER DE SANTI, Diretor(a) de Inovação
e Desenvolvimento, em 28/08/2026, às 09:11, conforme art. 10 do Decreto 18.702 de 13 de abril de
2015.

A autenticidade do documento pode ser conferida no site https://sei.campinas.sp.gov.br/verifica
informando o código verificador 20030857 e o código CRC 6EC0BE85.

IMA.2026.00000637-06 20030857v8



INFORMÁTICA DE MUNICÍPIOS ASSOCIADOS
Avenida Benedito de Campos, nº 853 - Bairro Jardim do Trevo - CEP 13030-100 - Campinas - SP

Inf. Mun. Assoc./IMA-DP/IMA-DP-GJ/IMA-DP-GJ-NJPI

ANEXO

Campinas, 24 de agosto de 2026.
 

ANEXO III

Tabela de Produtos e Serviços

ANNEX III

Products and Services Table

 
 
 
 
Zoho — CRM | Desk | Projects | Analytics | Assist | Sign — Planos Anuais + AddOns
[Plano Anual] 3780 Series — Zoho Assist Remote Support Standard Plan

Part NO Plan
ID

AddOn
ID

PayPeri
od Descrição BRL (R$)

Valor
IMA (-
5%)

39724S 9724 9831 4
Yearly Subscription fee for 1 to 5
technicians -
per technicians

624,00 592,80

39724S 9724 9831 4
Yearly Subscription fee for 6 to 10
technicians -
per technicians

564,00 535,80

39724S 9724 9831 4
Yearly Subscription fee for 11 to 15
technicians -
per technicians

504,00 478,80

39724S 9724 9831 4
Yearly Subscription fee for 16 to 20
technicians -
per technicians

444,00 421,80

39724S 9724 9831 4
Yearly Subscription fee for 21 to 5000
technicians - per technicians 372,00 353,40

[Plano Anual] 3197 Series — Zoho Assist Remote Support Professional Plan

Part NO Plan
ID

AddOn
ID

PayPeri
od Descrição BRL (R$)

Valor
IMA (-
5%)

39725S 9725 9832 4
Yearly Subscription fee for 1 to 5
technicians -
per technicians

936,00 889,20

39725S 9725 9832 4
Yearly Subscription fee for 6 to 10
technicians -
per technicians

876,00 832,20

39725S 9725 9832 4 Yearly Subscription fee for 11 to 15
technicians -

816,00 775,20



per technicians

39725S 9725 9832 4
Yearly Subscription fee for 16 to 20
technicians -
per technicians

744,00 706,80

39725S 9725 9832 4
Yearly Subscription fee for 21 to 5000
technicians - per technicians 684,00 649,80

[Plano Anual] 3197 Series — Zoho Assist Remote Support Enterprise Plan

Part NO Plan
ID

AddOn
ID

PayPeri
od Descrição BRL (R$)

Valor
IMA (-
5%)

39726S 9726 9833 4
Yearly Subscription fee for 1 to 5
technicians -
per technicians

1.548,00 1.470,60

39726S 9726 9833 4
Yearly Subscription fee for 6 to 10
technicians -
per technicians

1.488,00 1.413,60

39726S 9726 9833 4
Yearly Subscription fee for 11 to 15
technicians -
per technicians

1.428,00 1.356,60

39726S 9726 9833 4
Yearly Subscription fee for 16 to 20
technicians -
per technicians

1.368,00 1.299,60

 

39726S 9726 9833 4
Yearly Subscription fee for 21 to 5000
technicians - per technicians 1.308,00 1.242,60

[Plano Anual] 3780 Series — Zoho Assist Unattended Access Standard Plan

Part NO Plan
ID

AddOn
ID

PayPeri
od Descrição BRL (R$)

Valor
IMA (-
5%)

9829     4 Yearly Subscription fee for 25 computers 624,00 592,80
9829     4 Yearly Subscription fee for 50 computers 1.248,00 1.185,60
9829     4 Yearly Subscription fee for 100 computers 1.860,00 1.767,00
9829     4 Yearly Subscription fee for 250 computers 3.708,00 3.522,60
9829     4 Yearly Subscription fee for 500 computers 6.168,00 5.859,60
9829     4 Yearly Subscription fee for 750 computers 8.016,00 7.615,20

9829     4 Yearly Subscription fee for 1000
computers 8.940,00 8.493,00

9829     4 Yearly Subscription fee for 2000
computers 15.720,00 14.934,00

9829     4 Yearly Subscription fee for 3000
computers 20.640,00 19.608,00

9829     4 Yearly Subscription fee for 5000
computers 32.964,00 31.315,80

9829     4 Yearly Subscription fee for 10000
computers 61.608,00 58.527,60

[Plano Anual] 3780 Series — Zoho Assist Unattended Access Professional Plan

Part NO Plan
ID

AddOn
ID

PayPeri
od Descrição BRL (R$)

Valor
IMA (-
5%)

9828     4 Yearly Subscription fee for 25 computers 936,00 889,20
9828     4 Yearly Subscription fee for 50 computers 1.860,00 1.767,00
9828     4 Yearly Subscription fee for 100 computers 2.784,00 2.644,80
9828     4 Yearly Subscription fee for 250 computers 5.556,00 5.278,20



9828     4 Yearly Subscription fee for 500 computers 9.240,00 8.778,00
9828     4 Yearly Subscription fee for 750 computers 12.024,00 11.422,80

9828     4 Yearly Subscription fee for 1000
computers 13.440,00 12.768,00

9828     4 Yearly Subscription fee for 2000
computers 23.604,00 22.423,80

9828     4 Yearly Subscription fee for 3000
computers 30.996,00 29.446,20

9828     4 Yearly Subscription fee for 5000
computers 44.664,00 42.430,80

9828     4 Yearly Subscription fee for 10000
computers 73.920,00 70.224,00

[AddOn] Zoho Assist Storage AddOn

Part NO Plan
ID

AddOn
ID

PayPeri
od Descrição BRL (R$)

Valor
IMA (-
5%)

9835     4 Yearly Subscription fee for 1 Storage 60,00 57,00
[AddOn] Zoho Assist Phone Credits addon

Part NO Plan
ID

AddOn
ID

PayPeri
od Descrição BRL (R$)

Valor
IMA (-
5%)

9837     0 Subscription fee for Phonecredits 10,00 9,50
[AddOn] Zoho Creator Analytics Rows AddOn

Part NO Plan
ID

AddOn
ID

PayPeri
od Descrição BRL (R$)

Valor
IMA (-
5%)

770240     4 Yearly Subscription Fee for 500000 rows 1.860,00 1.767,00
 
770240     4 Yearly Subscription Fee for 1000000 rows 2.964,00 2.815,80
770240     4 Yearly Subscription Fee for 2000000 rows 4.440,00 4.218,00
770240     4 Yearly Subscription Fee for 5000000 rows 5.928,00 5.631,60
770240     4 Yearly Subscription Fee for 10000000 rows 9.240,00 8.778,00
[Plano Anual] 3313 Series — Zoho CRM Standard Plan

Part NO Plan
ID

AddOn
ID

PayPeri
od Descrição BRL (R$)

Valor
IMA (-
5%)

314815S 14815 14925 4 Yearly Subscription Fee for per user 1.035,00 983,25
[Plano Anual] 3313 Series — Zoho CRM Professional Plan

Part NO Plan
ID

AddOn
ID

PayPeri
od Descrição BRL (R$)

Valor
IMA (-
5%)

314816S 14816 14926 4 Yearly Subscription Fee for per user 1.980,00 1.881,00
  0          
[Plano Anual] 3313 Series — Zoho CRM Enterprise Plan

Part NO Plan
ID

AddOn
ID

PayPeri
od Descrição BRL (R$)

Valor
IMA (-
5%)

314817S 14824 14961 4 Yearly Subscription Fee for per user 3.000,00 2.850,00
[Plano Anual] 3312 Series — Zoho CRM Ultimate Plan

Part NO Plan
ID

AddOn
ID

PayPeri
od Descrição BRL (R$)

Valor
IMA (-
5%)



33122S 14808 647 4 Yearly Subscription Fee for per user 3.840,00 3.648,00
[AddOn] Zoho CRM File Storage Addon

Part NO Plan
ID

AddOn
ID

PayPeri
od Descrição BRL (R$)

Valor
IMA (-
5%)

204     4
Yearly Subscription Fee for Additional
File
Storage

60,00 57,00

[AddOn] Zoho CRM Data Storage Addon

Part NO Plan
ID

AddOn
ID

PayPeri
od Descrição BRL (R$)

Valor
IMA (-
5%)

14969     4 Yearly Subscription Fee for data Storage 2,51 2,38
[AddOn] Zoho CRM Portal User Addon

Part NO Plan
ID

AddOn
ID

PayPeri
od Descrição BRL (R$)

Valor
IMA (-
5%)

14924     4 Yearly Subscription Fee for 1- 100 Portal
User 225,72 214,43

14924     4
Yearly Subscription Fee for 10000 -
100000
Portal User

75,24 71,48

[AddOn] Zoho CRM Weekly DataBackup Addon

Part NO Plan
ID

AddOn
ID

PayPeri
od Descrição BRL (R$)

Valor
IMA (-
5%)

681     4 Yearly Subscription Fee for weekly
Backup 1.700,00 1.615,00

[AddOn] Zoho CRM Onetime DataBackup Addon

Part NO Plan
ID

AddOn
ID

PayPeri
od Descrição BRL (R$)

Valor
IMA (-
5%)

 

680     0 Subscription Fee for Single Onetime
databackup 75,00 71,25

[Plano Anual] 3316 Series — Zoho CRM Plus Plan

Part NO Plan
ID

AddOn
ID

PayPeri
od Descrição BRL (R$)

Valor
IMA (-
5%)

33161S 180102 180201 4 Yearly Subscription Fee for per user 4.080,00 3.876,00
[AddOn] Zoho CRMPlus Storage Addon

Part NO Plan
ID

AddOn
ID

PayPeri
od Descrição BRL (R$)

Valor
IMA (-
5%)

180228     4 Yearly Subscription Fee for Additional
Storage 74,00 70,30

[AddOn] Zoho CRMPlus Social Brand Addon

Part NO Plan
ID

AddOn
ID

PayPeri
od Descrição BRL (R$)

Valor
IMA (-
5%)

180204     4 Yearly Subscription Fee per brand 1.248,00 1.185,60
[AddOn] Zoho CRMPlus Survey Responses Addon



Part NO Plan
ID

AddOn
ID

PayPeri
od Descrição BRL (R$)

Valor
IMA (-
5%)

180217     4 Yearly Subscription Fee per response 3,60 3,42
[AddOn] Zoho CRMPlus Lite User Addon

Part NO Plan
ID

AddOn
ID

PayPeri
od Descrição BRL (R$)

Valor
IMA (-
5%)

180248     4 Yearly Subscription Fee per Lite User 480,00 456,00
[AddOn] Zoho CRMPlus Analytics rows Addon

Part NO Plan
ID

AddOn
ID

PayPeri
od Descrição BRL (R$)

Valor
IMA (-
5%)

180210     4 Yearly Subscription Fee for 100000 rows 624,00 592,80
180210     4 Yearly Subscription Fee for 250000 rows 936,00 889,20
180210     4 Yearly Subscription Fee for 500000 rows 1.548,00 1.470,60
180210     4 Yearly Subscription Fee for 1000000 rows 2.472,00 2.348,40
180210     4 Yearly Subscription Fee for 2000000 rows 3.708,00 3.522,60
180210     4 Yearly Subscription Fee for 5000000 rows 4.932,00 4.685,40
180210     4 Yearly Subscription Fee for 10000000 rows 7.704,00 7.318,80
180210     4 Yearly Subscription Fee for 12000000 rows 8.940,00 8.493,00
180210     4 Yearly Subscription Fee for 25000000 rows 15.408,00 14.637,60
180210     4 Yearly Subscription Fee for 50000000 rows 27.720,00 26.334,00

180210     4 Yearly Subscription Fee for 100000000
rows 46.200,00 43.890,00

[AddOn] Zoho CRMPlus SalesIQ visitors Addon

Part NO Plan
ID

AddOn
ID

PayPeri
od Descrição BRL (R$)

Valor
IMA (-
5%)

180220     4 Yearly Subscription Fee for 25000 visitors 1.750,00 1.662,50
180220     4 Yearly Subscription Fee for 50000 visitors 3.500,00 3.325,00

180220     4 Yearly Subscription Fee for 100000
visitors 7.000,00 6.650,00

180220     4 Yearly Subscription Fee for 200000
visitors 14.000,00 13.300,00

 

180220     4 Yearly Subscription Fee for 500000
visitors 24.500,00 23.275,00

180220     4 Yearly Subscription Fee for 1000000
visitors 35.000,00 33.250,00

180220     4 Yearly Subscription Fee for 2000000
visitors 49.000,00 46.550,00

180220     4 Yearly Subscription Fee for 5000000
visitors 70.000,00 66.500,00

[AddOn] Zoho CRMPlus Campaigns Contacts Addon

Part NO Plan
ID

AddOn
ID

PayPeri
od Descrição BRL (R$)

Valor IMA
(-
5%)

      4 yearly Subscription Fee for 500 Contacts 420,00 399,00
      4 yearly Subscription Fee for 1000 Contacts 840,00 798,00
      4 yearly Subscription Fee for 1500 Contacts 1.218,00 1.157,10
      4 yearly Subscription Fee for 2500 Contacts 2.016,00 1.915,20



      4 yearly Subscription Fee for 5000 Contacts 3.654,00 3.471,30
      4 yearly Subscription Fee for 6000 Contacts 4.032,00 3.830,40
      4 yearly Subscription Fee for 7000 Contacts 4.452,00 4.229,40
      4 yearly Subscription Fee for 8000 Contacts 4.830,00 4.588,50
      4 yearly Subscription Fee for 9000 Contacts 5.250,00 4.987,50

      4 yearly Subscription Fee for 10000
Contacts 5.670,00 5.386,50

      4 yearly Subscription Fee for 15000
Contacts 7.098,00 6.743,10

      4 yearly Subscription Fee for 20000
Contacts 8.652,00 8.219,40

      4 yearly Subscription Fee for 25000
Contacts 10.080,00 9.576,00

      4 yearly Subscription Fee for 30000
Contacts 11.298,00 10.733,10

      4 yearly Subscription Fee for 35000
Contacts 12.516,00 11.890,20

      4 yearly Subscription Fee for 40000
Contacts 13.692,00 13.007,40

      4 yearly Subscription Fee for 45000
Contacts 14.910,00 14.164,50

      4 yearly Subscription Fee for 50000
Contacts 16.128,00 15.321,60

      4 yearly Subscription Fee for 55000
Contacts 17.346,00 16.478,70

      4 yearly Subscription Fee for 60000
Contacts 18.522,00 17.595,90

      4 yearly Subscription Fee for 65000
Contacts 19.740,00 18.753,00

      4 yearly Subscription Fee for 70000
Contacts 20.958,00 19.910,10

      4 yearly Subscription Fee for 75000
Contacts 22.176,00 21.067,20

      4 yearly Subscription Fee for 80000
Contacts 23.352,00 22.184,40

      4 yearly Subscription Fee for 85000
Contacts 24.570,00 23.341,50

      4 yearly Subscription Fee for 90000
Contacts 25.788,00 24.498,60

      4 yearly Subscription Fee for 95000
Contacts 27.006,00 25.655,70

      4 yearly Subscription Fee for 100000
Contacts 28.182,00 26.772,90

      4 yearly Subscription Fee for 200000
Contacts 52.332,00 49.715,40

      4 yearly Subscription Fee for 300000
Contacts 72.450,00 68.827,50

      4 yearly Subscription Fee for 400000
Contacts 84.546,00 80.318,70

      4 yearly Subscription Fee for 500000
Contacts 96.600,00 91.770,00

      4 yearly Subscription Fee for 1000000
Contacts

140.910,0
0 133.864,50

 



      4 yearly Subscription Fee for 2000000
Contacts

183.162,0
0 174.003,90

      4 yearly Subscription Fee for 5000000
Contacts

305.928,0
0 290.631,60

[Plano Anual] 3980 Series — Zoho Desk Express Edition

Part NO Plan
ID

AddOn
ID

PayPeri
od Descrição BRL (R$)

Valor IMA
(-
5%)

310216S 10222 10262 4 Yearly Subscription fee for per agent 526,68 500,35
[Plano Anual] 3980 Series — Zoho Desk Standard Edition

Part NO Plan
ID

AddOn
ID

PayPeri
od Descrição BRL (R$)

Valor IMA
(-
5%)

310216S 10216 10257 4 Yearly Subscription fee for per agent 1.200,00 1.140,00
[Plano Anual] 3980 Series — Zoho Desk Professional Edition

Part NO Plan
ID

AddOn
ID

PayPeri
od Descrição BRL (R$)

Valor IMA
(-
5%)

310217S 10217 10258 4 Yearly Subscription fee for per agent 2.100,00 1.995,00
[Plano Anual] 3980 Series — Zoho Desk Enerprise Edition

Part NO Plan
ID

AddOn
ID

PayPeri
od Descrição BRL (R$)

Valor IMA
(-
5%)

310218S 10218 10259 4 Yearly Subscription fee for per agent 3.120,00 2.964,00
[AddOn] 3980 Series — Zoho Desk Light Agent AddOn

Part NO Plan
ID

AddOn
ID

PayPeri
od Descrição BRL (R$)

Valor IMA
(-
5%)

10260     4 Yearly Subscription fee for per light agent 450,00 427,50
[AddOn] 3980 Series — Zoho Desk Department AddOn

Part NO Plan
ID

AddOn
ID

PayPeri
od Descrição BRL (R$)

Valor IMA
(-
5%)

310216S 10244   4 Yearly Subscription fee per department 451,44 428,87
[Plano Anual] Zoho Projects Premium Plan

Part NO Plan
ID

AddOn
ID

PayPeri
od Descrição BRL (R$)

Valor IMA
(-
5%)

39378S 1415   4 Yearly Subscription Fee for Per user 300,00 285,00

39378S 1417   4
Yearly Subscription Fee for Per
Additional Client
Users

300,00 285,00

[Plano Anual] Zoho Projects Enterprise Plan

Part NO Plan
ID

AddOn
ID

PayPeri
od Descrição BRL (R$)

Valor IMA
(-
5%)

39379S 1416   4 Yearly Subscription Fee for Per user 672,00 638,40

39379S 1419   4
Yearly Subscription Fee for Per
Additional Client
Users

672,00 638,40

[Plano Anual] 3121 Series — Zoho Analytics Basic Plan



Part NO Plan
ID

AddOn
ID

PayPeri
od Descrição BRL (R$)

Valor IMA
(-
5%)

 

31212S 11702   4

Yearly Subscription Fee for 2 User 0.5
Million
rows/record Unlimited
reports&Dashboards 5 DB 3 qtable 3
schduled

1.800,00 1.710,00

[Plano Anual] 3121 Series — Zoho Analytics Standard Plan

Part NO Plan
ID

AddOn
ID

PayPeri
od Descrição BRL (R$)

Valor
IMA (-
5%)

31213S 11703   4
Yearly Subscription Fee for 5 User 1
million rows
unlimited reports DB , Query and shduled

3.600,00 3.420,00

[Plano Anual] 3121 Series — Zoho Analytics Premium Plan

Part NO Plan
ID

AddOn
ID

PayPeri
od Descrição BRL (R$)

Valor
IMA (-
5%)

31214S 11704   4

Yearly Subscription Fee for 15 User 5
million
rows unlimited reports DB , Query and
shduled

8.580,00 8.151,00

[Plano Anual] 3121 Series — Zoho Analytics Enterprise Plan

Part NO Plan
ID

AddOn
ID

PayPeri
od Descrição BRL (R$)

Valor
IMA (-
5%)

31215S 11705   4

Yearly Subscription Fee for 50 User 50
million
rows unlimited reports DB , Query and
shduled

33.600,00 31.920,00

[AddOn] 3121 Series — Zoho Analytics Additional User Addon

Part NO Plan
ID

AddOn
ID

PayPeri
od Descrição BRL (R$)

Valor
IMA (-
5%)

11710     4 Yearly Subscription Fee for 1 Additional
user 540,00 513,00

[AddOn] Zoho Analytics whitelabel Addon

Part NO Plan
ID

AddOn
ID

PayPeri
od Descrição BRL (R$)

Valor
IMA (-
5%)

11728     4 Yearly Subscription Fee for whitelabel
addon 41.758,00 39.670,10

[AddOn] Zoho Analytics Rows Addon

Part NO Plan
ID

AddOn
ID

PayPeri
od Descrição BRL (R$)

Valor
IMA (-
5%)

      4 Yearly Subscription Fee for 0.25 Million
rows 1.084,71 1.030,47

      4 Yearly Subscription Fee for 0.50 Million
rows 1.805,76 1.715,47

      4 Yearly Subscription Fee for 1 Million rows 2.890,47 2.745,95
      4 Yearly Subscription Fee for 2 Million rows 4.332,57 4.115,94



      4 Yearly Subscription Fee for 5 Million rows 5.780,94 5.491,89

      4 Yearly Subscription Fee for 10 Million
rows 9.028,80 8.577,36

      4 Yearly Subscription Fee for 20 Million
rows 18.057,60 17.154,72

      4 Yearly Subscription Fee for 30 Million
rows 27.086,40 25.732,08

      4 Yearly Subscription Fee for 40 Million
rows 36.115,20 34.309,44

      4 Yearly Subscription Fee for 50 Million
rows 39.726,72 37.740,38

      4 Yearly Subscription Fee for 100 Million
rows 68.618,88 65.187,94

      4 Yearly Subscription Fee for 125 Million
rows 85.811,22 81.520,66

      4 Yearly Subscription Fee for 150 Million
rows

102.928,3
2 97.781,90

 

      4 Yearly Subscription Fee for 250 Million
rows

117.374,4
0 111.505,68

      4 Yearly Subscription Fee for 300 Million
rows

140.849,2
8 133.806,82

      4 Yearly Subscription Fee for 350 Million
rows

164.324,1
6 156.107,95

      4 Yearly Subscription Fee for 500 Million
rows

198.633,6
0 188.701,92

[AddOn] Zoho Analytics Scheduled Emails Addon

Part NO Plan
ID

AddOn
ID

PayPeri
od Descrição BRL (R$)

Valor IMA
(-
5%)

      4 Yearly Subscription Fee for 10 Scheduled
Emails 1.084,71 1.030,47

      4 Yearly Subscription Fee for 20 Scheduled
Emails 1.805,76 1.715,47

      4 Yearly Subscription Fee for 50 Scheduled
Emails 2.890,47 2.745,95

      4
Yearly Subscription Fee for 100
Scheduled
Emails

4.332,57 4.115,94

      4
Yearly Subscription Fee for 200
Scheduled
Emails

5.780,94 5.491,89

[AddOn] Zoho Analytics API Units Addon

Part NO Plan
ID

AddOn
ID

PayPeri
od Descrição BRL (R$)

Valor IMA
(-
5%)

      4 Yearly Subscription Fee for 10000 API
Units 1.084,71 1.030,47

      4 Yearly Subscription Fee for 20000 API
Units 1.805,76 1.715,47

      4 Yearly Subscription Fee for 50000 API
Units 2.890,47 2.745,95



      4 Yearly Subscription Fee for 100000 API
Units 4.332,57 4.115,94

      4 Yearly Subscription Fee for 200000 API
Units 5.780,94 5.491,89

[AddOn] Zoho Analytics Alert Schedulers Addon

Part NO Plan
ID

AddOn
ID

PayPeri
od Descrição BRL (R$)

Valor IMA
(-
5%)

      4 Yearly Subscription Fee for 10 Alert
Schedulers 1.084,71 1.030,47

      4 Yearly Subscription Fee for 20 Alert
Schedulers 1.805,76 1.715,47

      4 Yearly Subscription Fee for 50 Alert
Schedulers 2.890,47 2.745,95

      4 Yearly Subscription Fee for 100 Alert
Schedulers 4.332,57 4.115,94

      4 Yearly Subscription Fee for 200 Alert
Schedulers 5.780,94 5.491,89

[AddOn] Zoho Analytics Viwers Addon

Part NO Plan
ID

AddOn
ID

PayPeri
od Descrição BRL (R$)

Valor IMA
(-
5%)

33204     4 Yearly Subscription Fee for 25 Viewers 6.240,00 5.928,00
33204     4 Yearly Subscription Fee for 50 Viewers 12.480,00 11.856,00
33204     4 Yearly Subscription Fee for 75 Viewers 18.057,60 17.154,72
33204     4 Yearly Subscription Fee for 100 Viewers 21.840,00 20.748,00
33204     4 Yearly Subscription Fee for 150 Viewers 31.600,80 30.020,76
33204     4 Yearly Subscription Fee for 200 Viewers 42.134,40 40.027,68

 
33204     4 Yearly Subscription Fee for 250 Viewers 49.920,00 47.424,00
33204     4 Yearly Subscription Fee for 300 Viewers 57.784,32 54.895,10
33204     4 Yearly Subscription Fee for 350 Viewers 67.415,04 64.044,29
33204     4 Yearly Subscription Fee for 400 Viewers 77.045,76 73.193,47
33204     4 Yearly Subscription Fee for 450 Viewers 86.676,48 82.342,66
33204     4 Yearly Subscription Fee for 500 Viewers 93.600,00 88.920,00

33204     4 Yearly Subscription Fee for 1000 Viewers
187.200,0
0 177.840,00

[AddOn] Zoho Analytics Finance Multiorg Org Import Addon

Part NO Plan
ID

AddOn
ID

PayPeri
od Descrição BRL (R$)

Valor IMA
(-
5%)

33218     4 Yearly Subscription Fee for 10 Org 3.009,60 2.859,12
33218     4 Yearly Subscription Fee for 25 Org 6.019,20 5.718,24
33218     4 Yearly Subscription Fee for 50 Org 12.038,40 11.436,48
33218     4 Yearly Subscription Fee for 75 Org 18.057,60 17.154,72
33218     4 Yearly Subscription Fee for 100 Org 21.067,20 20.013,84
33218     4 Yearly Subscription Fee for 150 Org 31.600,80 30.020,76
33218     4 Yearly Subscription Fee for 200 Org 42.134,40 40.027,68
33218     4 Yearly Subscription Fee for 250 Org 48.153,60 45.745,92
33218     4 Yearly Subscription Fee for 300 Org 57.784,32 54.895,10
33218     4 Yearly Subscription Fee for 350 Org 67.415,04 64.044,29
33218     4 Yearly Subscription Fee for 400 Org 77.045,76 73.193,47



33218     4 Yearly Subscription Fee for 450 Org 86.676,48 82.342,66
33218     4 Yearly Subscription Fee for 500 Org 90.288,00 85.773,60
[Plano Anual] Zoho Analytics Portal Setup Plan

Part NO Plan
ID

AddOn
ID

PayPeri
od Descrição BRL (R$)

Valor IMA
(-
5%)

33210     4 Yearly Subscription Fee per portal user 1.881,00 1.786,95
[Plano Anual] 3740 Series — Zoho Sign Standard Plan

Part NO Plan
ID

AddOn
ID

PayPeri
od Descrição BRL (R$)

Valor IMA
(-
5%)

37400S 350102 350201 4
Yearly Subscription Fee for 25
documents per
user Multi-Language Support

792,00 752,40

[Plano Anual] 3740 Series — Zoho Sign Professional Plan

Part NO Plan
ID

AddOn
ID

PayPeri
od Descrição BRL (R$)

Valor IMA
(-
5%)

37401S 350103 350202 4
Yearly Subscription Fee for Unlimited
document
signing Multi-Language Support

1.140,00 1.083,00

[Plano Anual] 3740 Series — Zoho Sign Enterprise Plan

Part NO Plan
ID

AddOn
ID

PayPeri
od Descrição BRL (R$)

Valor IMA
(-
5%)

37402S 350104 350203 4
Yearly Subscription Fee for Unlimited
document
signing Multi-Language Support

1.500,00 1.425,00

 
[AddOn] Zoho Sign Credits

Part NO Plan
ID

AddOn
ID

PayPeri
od Descrição BRL (R$)

Valor
IMA (-
5%)

350605     0 Subscription Fee for 500 Sign credits 300,00 285,00
[Plano Anual] RouteIQ for Zoho CRM Flexi Plan

Part NO Plan
ID

AddOn
ID

PayPeri
od Descrição BRL (R$)

Valor
IMA (-
5%)

3740103S 740103 740204 4 Yearly Subscription fee per 1 user 672,00 638,40
[AddOn] RouteIQ for Zoho CRM Recording Credits AddOn

Part NO Plan
ID

AddOn
ID

PayPeri
od Descrição BRL (R$)

Valor
IMA (-
5%)

740205     4
Subscription fee for 100001 - 10000000
recording credits 0,04 0,04

[AddOn] Marketing Plus - Analytics Rows AddOn

Part NO Plan
ID

AddOn
ID

PayPeri
od Descrição BRL (R$)

Valor
IMA (-
5%)

      4 Yearly Subscription Fee for 100000 Rows 627,00 595,65
      4 Yearly Subscription Fee for 250000 Rows 940,50 893,47
      4 Yearly Subscription Fee for 500000 Rows 1.567,50 1.489,12



      4 Yearly Subscription Fee for 1000000 Rows 2.508,00 2.382,60
      4 Yearly Subscription Fee for 2000000 Rows 3.762,00 3.573,90
      4 Yearly Subscription Fee for 5000000 Rows 5.016,00 4.765,20

      4 Yearly Subscription Fee for 10000000
Rows 7.837,50 7.445,62

      4 Yearly Subscription Fee for 12000000
Rows 9.091,50 8.636,92

      4 Yearly Subscription Fee for 25000000
Rows 15.675,00 14.891,25

      4 Yearly Subscription Fee for 50000000
Rows 28.215,00 26.804,25

      4 Yearly Subscription Fee for 100000000
Rows 47.025,00 44.673,75
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